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A müncheni munkahivatal.
Egy Münchenbe került ismerősünk az ottani 

városi hatóság egy felette érdekes reformjáról ér
tesít bennünket. Nemrég, Írja ezen ismerősünk, a 
varos egy külön v á r o s i m u n k a  h i v a t a l t  állí
tott fel, melynek kettős czélja van. Alig ugyanis 
egyrészt a m u n k a a d ó k és v e v ő k  k ö z t (ipa
rosok, kereskedősegédek, cselédek, napszámosok, 
tanonczok stb.) a s z o l g á l a t o t  k ö z v e t í t i ,  
addig más oldalról a munkavevőket, illetve szolgá
latba állókat a műn káskérdést illető m i n d e n- 
f é 1 e k é r d é s b e n  a i a p o s a n t á j é k o z t a t j a

A munkaközvetítés és felvilágosítás teljesen 
d í j t a l a n u l  történik. Hogy milyen nagy mér
tékben felel meg e reformalkotás a város óriási 
szükségletének, legjobban ama rendkívüli s napról- 
napra emelkedő érdeklődés bizonyítja, mclylyel az 
mindenfelől találkozik.

A városi munkaliivalal intenzív igénybevétele 
különben természetesnek fog előttünk tetszeni, 
ha tekintetbe vesszük, hogy Münchenben mind
eddig nem volt oly állami vagy községi fel
ügyelet alatt álló intézmény, mely a munkaadók 
és vevők részéről mutatkozó szükségletnek meg
felelt és a közvetítést olcsón és gyorsan eszközölni 
tudta volna, avagy a főnökök és alkalmazottak 
között közvetlen érintkezést tudott volna létesíteni. 
A városi munkahivatal mindezen hiányokon ala
posan segített.

A forgalom-intézés módja és eszközei, a me
lyekben a munkaadó, munkás és a községi köz- 
igazgatás egyformán részt vesznek, biztosítékot 
nyújtanak arra nézve, hogy a m u n k a k ö z  v e- 
t i t é s t e l j e s e n  p á r t a t l a n u l  t ö r t é n j é k ,  
hogy u munkaadók, mint az alkalmazást keresők 
a vezetőség iránt feltétlen bizalommal viseltet
hessenek.

Mint forgalmi tisztviselők úgy a férfi-, mint a 
nőosztályokon olyanok vannak alkalmazva, a kik 
már régen, mielőtt e hivatalokat elfoglalták volna, 
a munkaközvetitcssel behatóan foglalkoztak és 
ennélfogva megvan az a jártasságuk, mely a 
közvetítésnek a z  é r d e k e l t e k  e g y é n i  ó h a- 

a i n a k  m e g f e l e l ő  i n t é z é s é h e z  n é 1 k it
ű z  h e 11 e n ü 1 s z ü k s é g e s .

A munkahivatal ezen előnyeinél fogva érthető, 
hogy mindazok, kik eddig igénybe vélték, azzal 
minden tekintetben megvannak elégedve.

A két iroda (férfiak és nők részére) adatai 
szerint a hivatal fennállása első 14 napjában 
1811 férfi és 1001 nő szolgálatát közvetítette, 
vagyis összesen 2812 rnunkakeresőt helyezett el; 
e kereslettel szemben a munkaadók 248 illetve 
282, összesen 530 esetben kerestek alkalmazottakat, 
eseteik öö^/.-a nyervén sikeres elintézést.

Természetes, hogy a munkahivatal a hozzá 
fűzött várakozásnak annál jobban fog megfelel
hetni, ha — a mi remélhető — ép úgy mint a 
munkások és cselédek, a m u n k a a d ó k  és  f ő
n ö k ö k  i s a h i v a t a 1 u t j á n  f o g j á k  k i z á 
r ó l a g  m u n k a e r ő - s z ü k s é g l e t e i k e t  fe
d e z n i ,  úgy hogy tulajdonképen a hivatal csak az 
osetben fog ama helyzetbe jutni, hogy a k é r é s i é  1 
é s  k i n á  1 a t  f e l ő l  á t t e k i n t ő  ö s s z e f o g l a 
l á s t  n y u j l h a s s o n, amiből az érdekelt felekre 
kiszámithatlau haszon fog háramlani.

Hogy a hivatal e czélját minél előbb elérhesse, 
okvetlenül szükséges, hogy a m u n k a a d ó k  és  
g a z d á k ,  k i k n e k  c s e l é d r e ,  i p a r o s  -ni  u n- 
k a s r a  v a g y  b á r m i f é l e  a l k a l m a z o t t r a  
v a n  s z ü k s é g ü k ,  s z ü k s é g l e t e i k e t  m i n 
d e n e k e l ő t t  a v á r o s i  m u n k a li i v a t a l  n á I 
j e l e n t s é k  be. Egy levelező-lap, telcphonérlesités

vagy a megtekintésre érdemes hivatalos helyisé
gekbe látogatás elegendő arra, hogy a munkaadó 
a szükségelt mu nkaerőt magának azonnal meg
szerezhesse, feltéve, ha ilyen a hivatalban elő van 
jegyezve.

Hogy úgy a bejegyzett munkakeresök, valamint 
a gazdák is kivétel nélkül tisztességes és szolid 
elemek, a ki kijen megvan a becsületes szándékuk, 
hogy az önhibájukon kívül előidézett munkaszü
netet tisztességes munkával cseréljék fel, a kik e 
szándékuk nak e mellett gyakran valósággal meg
indító módon adnak kifejezést, arról bárki is 
személyesen szerezhet meggyőződést magának, ha 
a hivatal várótermeibe ellátogat és ottan szerez 
magának közvetlen impressziókat.

Ennélfogva felette ajánlatos, hogy úgy a munka
adók, valamint a különböző főnökök a városi 
munkaliivalal szolgálatait minél nagyobb mérték
ben vegyék igénybe, a hivatal munkaképességéről 
személyesen szerezzenek meggyőződést és főleg, 
hogy München városának ezen életre való újítása 
Európa többi fővárosában is minél előbb után
zásra találjon.

——- rtTTH .nö -TT»——————

A dohányzásról.
A divatos szokások közül talán egy sem ter

jedt el oly gyorsan és oly általánosságban, mint 
a dohányzás, daczára annak, hogy keletkezése al
kalmával talán éppen ennek volt a legtöbb ellen
sége. Eleinte a dohányzók nevetség és gúny tárgya 
voltak, és midőn a dohányzást igy sem tudták 
megszüntetni, bál betiltották. 1. Jakab, Anglia ki
rálya, volt a legelső, ki 1601-ben magas dohány- 
adó behozatala által, a dohányzást megszüntetni 
igyekezett. Midőn azután látta, hogy a dohányzás 
ennek daczára még jobban terjed, 1619-ben nagy 
munkát irt a dohányzás ellen.

1610-ben Konstantinápolyban úgy igyekeztek 
a dohányzást megszüntetni, hogy akit dohányzáson 
értek, orrán keresztül szúrt pipaszárral korbácsol
tak végig a város utczáin. Ismétlődés esetén a 
dohányzónak orrát is levágták, a harmadik eset
ben mindenki halállal bűnhődött. De mindezen 
rendszabályok teljesen eredménytelenek maradtak, 
apák hiába tagadták ki dohányzó gyermekeiket, a 
dohányzás mindegyre jobban terjedt.

IV. Amuralh szultán 1625-ben két muzulmán
nak, kik közül az egyik a másiktól dohányt vásá
rolt, lábait és kezeit levágatta, és palotája előtt 
egy emelvényen karóba feszítvén lassú halállal 
engedett kimúlni. Ezen elrettentő példa láttára a 
dohányzók száma csakhamar jelentékenyen leapadt.

Az oroszországi dohányzók eleinte orrvesztés- 
scl bűnhődtek. 1643-ban Moszkvában külön do
hányzó törvényszék állítatott fel. melynek egyedüli 
feladata az ördögi dohányzás üldözése és bünte
tése volt. Azt, akit legelőször értek a pokoli fog
lalkozáson először egy csomó kancsukaütéssel, is
métlődés esetén pedig halállal büntették. 1645-ben 
magában Moszkvában három embert Ítéltek ha
lálra és végeztek ki dohányzás miatt.

Ugyanezen időben Persiában is halállal bün
tették a dohányzókat, ahol azonban a dohányzás
nak ekkor már oly rajongó hívei is voltak, akik 
inkább menekültek magányos hegyek közé, mint- 
semhogy a dohányzásról lemondottak volna. Mi
hály Fedorovics moszkvai nagyherczeg 1655-ben 
kelt rendeleté a dohányosokra halálbüntetést sza
bott ki.

Németországban a dohányzás a keresztes had
járatok kezdete felé 1618 körül kezdett jobban 
elterjedni. A dohányt 1631-ben hozták a svédek

Meiszenbe, inig Ausztriában és Csehországban 
Wallenstein hadai terjesztették. Azonban még egy 
1689-ben kelt rendelet is vagyon elkobzással fenye
geti a dohányzókat. Hozzánk, Magyarországba a 
törökök hozták a dohányt (török nevéből: dúcban 
származik a magyar: dohány), mely nálunk csak
hamar közkedveltségre tett szert.

A dohányzás hívei csakhamar mind jobban 
szaporodtak. a dohányszenvedély megítélésében 
enyheség lépett fel, mely határozott pártolássá 
változott azonnal, amint a kormányok a dohány- 
t e r m el és j ö vedel mezőségérő 1 meggyőződtek.

Évek hosszú során át Európában a dohány
zást könnyelmű és erkölcstelen foglalkozásnak tar • 
tolták, melyet csak roszlelkü ember űzhet. Azt 
hitték ugyanis, hogy a dohányzás árt az egészség
nek és legjobban azt fájlalták, hogy e »bűnös fű< 
felelte sok helyet kezdett magának hódítani a ter
mékeny szántóföldeken. Emiatt azután, mivel a 
dohánytermelést magára a földre is kártékonynak 
találták, sok tartományban a dohánytermelést el
tiltó rendeletek is jelentek meg.

A katholikus és protestáns tartományokban is 
heves harcz folyt a papok részéről a dohányzás 
ellen, melyet *lélekölő«-nek és *ördöngös«-nek 
mondottak. Vili. Urbán pápa 16‘24-ben kelt bul
lája a dohányzókat kiközösíti a hitközségekből és 
az eltemetésben sem részesíti őket. XII. Innoeentius 
pápa még a dohánykereskedőket is számkivetéssel 
sújtotta.

XIV. Benedek pápa - 100 évvel később —
már maga is szenvedélyes dohányzó volt és leg
jobban bizonyitott elődei csalhatatlansága mellett.

A monte-carlói játékbarlang.
A monte-carlói játékbarlangról valóságos irodalom 

keletkezett már, a bank »titkai« mindazáltal még 
mindig sötét fátyollal vannak lakarve. Eddig tulaj
donképen még senkinek sem sikerült ama mvsteriu- 
mokról a fátvolt follebbenteni, a melyek évröl-óvre 
ezer s ezer embert ellenállhatlan erővel vonzanak 
magukhoz. A foglalkozásszcrü játékosok által eldísz- 
telenitett földi paradicsomban egy napi tartózkodást 
is nagyon keserűen fizetünk meg, kivéve, ha elég 
erkölcsi erőnk van ollenállani ama csábításoknak, a 
melyekben a bank s annak egész környezete oly 
gazdag. Az angol »Pall .Mall Gazelle« levelezője, 
ki a monte-carlói rejtelmek tanulmányozására egy 
egész nyarat fordított, hosszabb ezikksorozatban is
merteti az ottan látottakat és hallottakat, a melyek
ből a következőket tartjuk érdemesnek lapunk olva
sóival, kik a dolog iránt bizonyára érdeklődni fognak, 
közölni :

A rendőrség szervezete oly tökéletes Monto-Car* 
lóban, hogy alig érkezik meg valamely utas, s ogy-kót 
óra múlva a bank igazgatósága felőle minden tekin
tetben alapos értesülésekkel bir. E részletek alapos 
ismerése rendkívül fontossággal bir az »inspecteur 
viatiquera, kinek éppen az a feladata, hogy a tönkre
tett játékosokat feltűnés nélkül hazaszállítsa, ellátván 
őket a szükséges utazási költséggel.

11a valaki magával hozott vagyonát az utolsó 
fillérig elveszítette, akkor ha veszteségei nagy 
összegre rúgtak azoknak I0°/0-át nagylelkűen
visszafizetik neki, ellenkező esetben mintegy 30 frank- 
nvi utazási költséget kap csak. 1)«» ezt az utazási 
költséget sem kapja előbb az illető, kinek e viaticum- 
ért folvamodnia kell, mig egy váltót nem ir nlú, 
melyet egy esetleges újabb látogatás alkalmával 
mindenekelőtt be kell váltania, llv e.zélokra évenként 
mintegy 200.000 frankot ad ki a bank pénztára, a 
mely összegből évenként 1Ö0.000 frankot fizetnek.



vissza a vendégek, világos bizonyítékául unnak, hogy 
az  e m ber i f i  é g n e k  mi n t  e g y 75° 0-a j a v i t- 
h a t I a n k á r t v a j á t é k o s.

Hogy mily kínos pontossággal szerzi be infor- 
máe/ióit a rendőrség mindarról, a mi az épületben 
és annak környékén történik, abból is kitűnik, hogy 
>enk i sem mer magasabb veszteségről beszélni, mint 
a mennyit tényleg veszített. Ha valaki a játékot abban- 
hagvja. a felügyelők egyike a legtökéletesebb udvarias
sággal felszólítja, hogy hagyja el vele együtt a termet 
s várjon rá nehány perezig. Néhány perez múlva 
visszatérve, azután nemcsak azt mondja meg az ille
tőnek. hogy mennyit vesztett, hanem azt is, hogy mily 
játékrendszer folytán veszített vagy nyert. Ha azután 
a vesztes játékos protestálni kezd, hogy igv meg ugv, 
a folyton udvariasan mosolygó »directeur« azonnal 
egy esőim’» alapos kifogással áll elő. liogv : >*tárasá
godnak nincs is úti málhája". »Uraságod a legolcsóbb 
hotelben lakik és étkezik« nneg is mondja melyikben!) 
.Mindezt azért, hogy az illető a játékterembe többet 
vissza ne térjen.

Vannak azután óvórendszabályaik a nagyon is 
szerencsés játékossal szemben is. Itt meg kell jegyez
nünk. hogy a játékterem olyanvalami klubféle, zárt 
kör a melybe csak az igazgatóságnál váltott j< gy- 
gyel lehet belépni. K jegyet naponként, még pedig 
személyesen át kell íratni s nincs könnyebb, mint az 
ilyen szerencsés nyerőt egyszerűen visszautasítani. E 
visszautasítás sohasem lesz indokolva. Ellenmondásra 
nincs eset, mert a jelenlevő szolgák, u. n. kidobók 
barátságtalan merev arcza mindenkinek alaposan el
veszi a kedvét a hosszabb alkudozásoktól.

Ha azonban a tolakodó játékos az ilyen sommás 
eljárásra alkalmatlannak látszik, az agentek és provo- 
cateurök lépnek előtérbe. K férfiak és nöcskék ott 
vannak minden asztalnál, s a kapott instrukezióhoz 
kéj »est, alkalomadtán ügyesen »belekötnek« a .szeren
csés nyerőbe. A keletkezett zavarban a játékost és a 
provokálót is kidobják, az inspecteur konstatálja, hogy 
az illetők a klubszabályokat megsértették, s minden 
további eljárás nélkül az illetőket a klubhelyiségből 
egyszerűen kizárja. Tiltakozás, apellata mit sem használ. 
A Societe de bains de mer, mely az összes ügyeket 
önhatalmúlag és függetlenül intézi, mindig a klub 
képviselőinek ad igazat, a játékosnak pedig soha.

Meg kell azonban jegyeznünk, hogy ezen eljárást 
csak »martingalistákkal« vagy »villámjátékosokknl« 
szemben alkalmazzák. Előbbiek a rendszer szerint 
játszók, kik nyert betételeiket sokszorozzák, utóbbiak 
pedig olyanok, kik csak néhány pillanatra jelennek 
meg, óriási betéteket koczkáztatnak, s ha nyernek, 
villámgyorsasággal távoznak a játékteremből. Külö
nösen az utóbbiakra nagyon haragszik a tisztelt 
direkezió, mivel a babonás játékosok, »sur la tóté 
du ponté« játszanak, azaz az ilyen szerencsés játékos 
módszere és betétei szerint játszanak.

Egy roulettebank rendszerint 10 —15.000 frank 
betéttel kezdődik, s akkor tekintetik »sprengoltnak«, 
ha az összeg elfogy. Gyakran — ha a bank egymás 
után kétszer kifogy — a játék abban marad, jeléül 
annak, hogy mennyire nem bízik a bank a maga 
játékszerencséjében. A roulotte vagy a Croupier ilyen
kor mindig abbanhagyja a játékot. Tény az, hogy 
a croupiernak egy bizonyos idő, 15 — 30 perez múlva 
vissza kell vonulnia, mivel lassanként hozzászokik a 
táblát és a golyót is egy és ugyanazon lökéssel hozni 
mozgásba, niimcllett könnyen megesik, hogy a golyó 
mindig egy helyre kerül. K jelenség az utóbbi évek
ben többször is valósággal végzetessé vált a bankra 
és azóta a croupierk félóránként felváltják egymást. 
•Minden MU-dik cpup után uj croupier lép az asztalhoz. 
Naponként 8<)U coupot játszanak.

lovábbi bizonyíték arra nézve, hogy a kéz az 
erőkifejtésben bizonyos egyenletességet fejthet ki 
hogy úgy mondjuk dvnamikus monotoniát ama 
tény. hogy u croupierk naponként több óráig kény
telenek magukat a zérusra (0) játszásban gyakorolni, 
:l mely tudvalevőleg a föchaneo-ot adja a bank szá
mára. a mely Ivei valamennyi függő betétet egyszerre 
seperheti be.

Veszekedések leginkább a nyári saisonban, a kis 
játékosok idejében fordulnak elő, kik gyakran kerülnek 
összeütközésbe a rendszerjátszókkal. Ugyanekkor van 
legtöbb dolga azoknak, akik a martingalisták felett 
örködnek, mert habár a ház alapitója azt mondta, 
hogy mindenkinek egy milliót fizet, aki megmutatja 
vagy bebizonyítja neki. hogyan lehet 5 frankot a 
roulotten absolut biztossággal nyerni, a jelenlegi veze
tőség mégsem hajlandó e kényes kérdést egészen 
a véletlenre bizni. Azóta az igazgatóság a ruinált 
játékosoknak egész tömegét jó fizetésben részesíti, 
hogy a nagyon is állandó szerencsével biró martin- 
galistákat felfedezzék, ezeknek rendszerét tanulmá
nyozzák és ha kell, adott alkalommal kellemetlen 
személyektől a bankot megszabadítsák. Játékosok, kik 
nagy összegekre játszanak, szívesen látott vendégek, 
feltéve, ha egész nap játszanak. Ekkor legalább biztos, 
hogy a bank pénze visszakerül, sőt utána jön nem
sokára a játékos egész vagyona is. 4sy I\.

Délamerikai tliea.
A ilúlmnerikai thea, paraguay-thea vagy inatO, 

majdnem oly nagy földterületen van elterjedve, mint a 
klunai tliea. A paraguay-llioa a brasiliai tfivispAlma 
leveleiből kése«]. A fiinak levele í— 6 ezoll bosszú. 
Mielőtt vízzel felöntjük, porrá kell ziizni. A száraz

Letarts Testvérek
mű-, teke- és dákó-gyárosok 

Budapest, Uj-utcza 39.
M in d e n n e m ű

h’i]diüatosabb 
Weheaszialok

ra k  tú r  a.

Elvállalunk teljes kávéházi berendezéseket 
egyszerűtől a legdíszesebb kiállításig úgy 

saját mint a.dott rajzok szerint.
Jiéi/i tek en u x /n lo k , let/julilt k ie i te ii l  t t ju k é n  

e se ré lte tn e k  itt.

Mindennemű kávéházi kellékek
minő, ujságkeret stb.

Párisi különleg’esség’e k !
Újdonság!

Valódi párisi szivacskák selyem burkolatban, lu- 
czalja 5 G frlig. Valódi angol és franczia gummi 
és halhólvag 3 8 frlig. — Pely Pórus (női külön
legesség). 100-szori használatra, darabja 2—2.50 
kr. Capot-ainericaines 3 és 4 frl. Ajánlja továbbá 
valódi amerikai ruganyos es angol aczélrugó sérv- 

| kötőit és mindennemű betegápolási czikkek a leg
jut ánvosabb árban kaphatók.

10 fptnyi megrendelésnél 10 , nyi árengedmény.

Xütíiuuji
köf.sze i 'íK/f'n *os

B u d a p e s t ,  K e r e p e s i-ú i t  » 3  „ Metropole-
szálloda (Hellénében ’.

Vidéki megrendelések lelkiismeretesen, pontosan és 
titoktartás mellett eszközöltetnek.

Wiener Hafergrütze.
vorzügliches, gesund heit förderndes Nahrungsmittel, 

speziell liir Suppe und in Milch gekocht.

W iener H aferm ehl
von hervorragenden ärztlichen Kapazitäten als 

bestes K indernährm itte l anerkannt. 
K a ise rp e r lg e rs te ,  g e sc h ä lte  g rü n e  und gelbe 
Z uckererbsen . L insen , Sago, T avioca, R eis- 
g rie s , Jn lie n n e-K a rto ffe l, R eis , H a .de , E rb sen  

und G e rsten m eh le  in Kartons á f»0'J Gram 
■ Postcolli zu .» Ko. //. 2.,»ö fra n ko .

Von der k. k. pr. Rollgerste- und 
Scliälerbsen-Fabrik 

Brüder Hirschfeld & Co., Wien,
F il ia le  in  B u d ap e s t bei Herrn

S a m u e l  S t r e l  i n g e r ,
T a b ak g asse  N r. 6.

—  W ied n vcrk iiu fcrn  en tsprechend  billiger. —

TOTIS LAJOS
porciellán- és kőedény-nagykereskedése

Petöfl-tér 3. szám BUDAPEST. Ferencz Jözsef-rakpari 32.
Kávés-, teás-, étkező- és mosdó-készletek.

Szálloda-, vendéglő- és kávóház-berendezósek. 
Majolika ós fayence fényüzési-czlkkek gyári árak  

mellett. Telefon 36.

1 frt
h eti részletfizetésre

elegáns férfi ruha,
télikabát kész s mérték szerint,

úgymint

külön, üzletben
női ruha. női kabát, ezüst, arany és 
ékszerek olcsón kaphatók.

BÁRON LIPÓT
B u d a p e s t ,  a.lcáczfa.-'u.. 3 3 .

levelek illata hasonlít a különböző khinai theafajok 
aromájához: illatuk bájos, izük kellemesen keserű,

Délamerikában minden étkezés alkalmával és a nap 
bármely szakában isznak matét. A maté tulajdonképen 
azon edénynek illetve serlegnek neve, melyben a felönt- 
ményi elkészítik s a melyből egyúttal a kész theát 
isszák. A porrá dörzsölt leveleket forró vízzel öntik le, 
égetett ezukrot és néha egy kis czitromlét is öntenek 
hozzá. E felöntményt nádszáron keresztül szopogatják, 
melyet bombillának neveznek, s mely néha ezüstlemez
zel van bevonva. E szár egyik vége szabadon van, 
nyitott, a másik szüröforma lappal van elzárva. A 
serleg kézröl-kézre vándorol, sőt néha az egész tár
saság egy s ugyanazon bombillát használja. A levelekből 
háromszor is lehet felöntést készíteni, azonban gyorsan 
kell leinni, mivel hosszasabb állás után a levegőn 
gyorsan megfeketedik.

E kedvencz italnak különböző kellemes sajátságot 
tulajdonítanak. í gy látszik, hogy tényleg igen sok 
tekintetben a khinai Ilmához hasonló előnyökkel bir, 
s hogy miként az ópium az álmatlanságot eloszlatja 
s az álmos embert uj életkedvre deríti. Élvezete épugv 
mint az ópiumé az ember második természetévé vál
hat. olyannyira, hogy aki hozzászokott, a rendes 
mennyiségről sehogysem tud lemondani. Másrészt 
azonban hosszas vagy mértéktelen módban élvezete 
ugyanazon betegségeket idézheti eíö, mint a minőket 
a szeszes italok nagy mennyiségben fogyasztása szokott 
előidézni. Ezzel ellentétben a maté a khinai Ilmától 
valamint az ópiumtól abban különbözik, hogy a vesékre 
jü Itatást gyjí kőről s a gyomor s belek tevékenységét 
nagyban étnéli.

A matélévél vegyi összetétele mindeddig teljesen 
ismeretlen. Miután Európába nagyon ritkán s akkor 
is csak kis mennyiségben kerül, vegyészeinknek még 
nem volt alkalmijk alapos vegyi vizsgálatokra, alkat
részeinek természetét azonban mégis annyira ismerjük, 
hogy feltűnő és jellemző sajátságairól tiszta képet 
alkothatunk magunknak.

Mindenekelőtt' egy a khinai Ilmához hasonló illő 
olajai tartalmaz,.mely különösen a pörkölés alkalmával 
áll elő, neki sajátságos illatot kölcsönöz, narkotikus 
hatása és hosszasabb tartás alatt elillan. Mindez a már 
elősorolt adatokból világosan kitűnik, valamint abból 
is, hogy maga a thea is, ha távoli tartományokba 
szálliüatik vagy hosszabb ideig áll, hatékonysága leg
nagyobb részét elveszti s hogy tökéletes jóságában 
csak előfordulási helyéhez közel a Sierra de Herbai 
vidéken élvezhetni.

A levél második alkatrésze a Iliéin vagyis azon 
növényi anyag, mely a Urnának is jellemző alkatrészét 
képezi, s amely a Urnának az emberi szervezetre 
gyakorolt jellemző sajátságát kölcsönzi. A maté tliein- 
tartalma kisebb mint a Urnáé s az Európában található 
fajoké alig emelkedik I '/4° .»-on felül.

A paraguav-thea harmadik alkatrésze egy saját
ságos összehúzó sav, mely a khinai tliea csersavához 
hasonlít. Ugyanezen Jkalrészt használják fel festésre 
a brazíliai festők, vala mint valószínűleg e sav az oka, 
hogy a felöntvény a levegőn oly feltűnő gyorsasággal 
feketedik meg. amiért is azt lehetőleg azonnal kell 
meginni, mert ha előbb csészékbe Öntenék, mint a 
khinai theát, a levegő erős behatása folytán az élvezők 
szemei előtt fekelednék meg s undorkeltö kinézésűvé 
válnék. Ezért oly sajátságos e theafaj elkészítési módja, 
valamint az élvezeténél szokásos ivási mód is.

Kiszolgálás 150 év előtt.
A régi lipcsei vendé glülíben divatozott életmódról 

érdekes adatokat olvasunk egy német szaklapban, mely 
egy 150 évvel ezelőtt keletkezett leírás nyomán a 
látogatott külvárosi vendéglőkben cl ivott vendégfogadási 
és kiszolgálási módokat ismerteik A leírás époly ér
dekes, mint a milyen mulattató, a társadalmi életnek 
bü jellemzése által a híressé vált lipcsei udvarias
ságnak bűt képe. A leírásban a következőket olvassuk:

»Amint a vendég belép, rendkívül tisztességes ki
szolgálással, kiváló sublilitással fogadják, lábaival egy 
padkára ültetik, és - salve venia a sárt egy sza
kadófélben levő törlőruhával, a port egy kefével lábairól 
egy tetszés szerinti borravalóért letisztítják, sőt néha a 
gáláns monsieuröknek és úri nőknek tükröcskéket is 
prezentálnak adjustemenljükliöz. Mihelyt a vendég az 
első kiszolgálástól abszolvállatotl s a küszöbön át
lépett, más kiszolgáló jelcint meg s társadalmi állásának 
megfelelően vagy a terembe, vagy a jól berendezett 
»philosopliiai zöld folyosóba« vagy az alsó szobába 
vezette, vagy — ha ugv tetszett, a házban hagyta. 
Üljön bárhol is, ahol csak akar, mindenhol tisztára 
súrolt asztalt talál és jól megtisztított támlás padot, 
zsámolyt vagy széket. Végre a vendéglős is kirukkol 
üdvözlő komplimentjévol, obligeáns módon igen barát
ságos és mosolygó arczczal és a tiszta és szépen 
megfésült szolgasereg czinnel kivert ős a merseburgi 
sörrel, e nemes itallal appotitusosan megtöltött kancsót 
hoz elő, mely oly finoman van polírozva, hogy sokan, 
söl néha a kedves fehérszemélyek is fejüket rendbe 
hozhatják benne, sőt »hegyes szájacskáva! és nevet
séges arczvonással« tükrözhetik is magukat. Azután 
a kiszolgáló a következő udvarias és legalázatosabb 
kérdést intézi a vendéghez: »Tubákot vagy pipát 
parancsol Monsieur?« Alig hangzik el az igen, már is 
itt van a legszebb hollandi, moly néha elöl a leg
tisztább angol pecsótviaszszal van lakirozva, hogy 
valaki szász ajkait a hollandi agyaggal ne inkommodálja. 
Mellette fekszik egy csomagocska veritabilis canaster,



melynek különféle fajaiból való csomagjai készen 
feküsznek a pinczében, melyek közt Lit. Ál. M. a leg
olcsóbb, és Lit. F. / .  a legdrágább. Ezzel traktálja a 
vendéglős mindazokat, akik öt már előzőleg megtisz
telték, vagy akiktől jövőre hasonlót várhat, tiszta 
papirosból készült néha díszes csomóban, mely néha 
oly művésziesen van összecsinálva, hogy a papirost, 
hogy a tubákhoz férhessenek, el kell tépniök. Kmellett 
prezentálja magát a legszebb öntött viaszgyertya vi
lágosra tisztitolt gyertyatartóban, hozzátartozó gver- 
tyatisztitóval, minden asztalon egy, még ha egy vendég 
is ül az asztalnál. Ha nincs valakinek appetitusa, hogy 
maga tömje meg a pipáját, csak intenie kell; ha a 
korsóval néhányszor kopog, még jobb. Kire azonnal ! 
megjelenik a kiszolgáló: »Mit parancsol kéremV« és I 
megtölti pipáját nagy ügyességgel. Ha valakinek saját 
tubákja van, mely vágatlan, csak intenie kell s azonnal 
megjelenik egy szolga hollandiai vágöpaddal s ugv 
elvágja dohányát, akárcsak ezüstfonalak volnának. 
Hasonló udvariasság és tisztesség ér minden vendéget, 
aki csak ül, ahol akar, azzal a különbséggel, hogy 
lent, a termen kívül minden kiszolgálást nők végeznek. 
Kbböl, ha valaki választani akar, profitálhat. Néha 
házasság is keletkezik, a minthogy közülök hárman 
már is csinos férjet csíptek maguknak. A negyedik 
már gixert csinált.«

Az ananász.
Ezen, különösei) remek illatánál fogva nagyra- 

becsüll kiváló finomságú gyümölcs a főleg tropikus 
Amerikában honos bromelis - ananásztól származik és 
tulajdonképen nem egyéb, mint egy gyümölcskaláz. 
Megkóstolásánál olyan benyomást kelt, mintha egy
szerre baraczk-, birsalma-, alma-, muskotálvszöllö- s 
eperízt éreznénk egyesülve; a gyümölcs a nyelven 
gyorsan olvad, noha gyenge erezettel van átszőve, és 
igen kel lemos szagot terjeszt. Az ananászt igen óva- | 
tosan kell ennünk, mivel a fogakat tompítja s a 
torokban ógíst okoz. Ennélfogva lemezekre vágva 
egy ideig borban áztatjuk s kivéve czuk.orral hintjük 
be, amely esetben a foghusra nézve teljesen ártatlan.
A gondos mi vei és folytán az ananásznak többféle vál
faja keletkezett, amelyek közül a következüket em
líthetjük fel mint legkiválóbbakat: I. A n a g y f e h é r  
a n a n á s z. Hosszú, fent és alul is lekerekített gyümölcse 
van, a mely a virág kinyílása előtt almanagyságuvá 
is megnő. A virágzás elmúlta után a gyümölcs jelen- j 
tékenven megnő, úgy hogy igen gyakran 30 cm. 
hosszúságúvá és lő  cm. átmérőjűvé is válik. Éretlen 
állapotban színe zöld, éretlen szép aranysárga, azon
ban csak kívülről, m ert busának színe fehér. Leg
inkább Európában használják. II. A e z  u k o r  s ü v e g  
v a g y v e r ő  s a n a n á s z. E fajnak gyümölcse, mint 
nevéből is kitetszik, gulya-, illetve ezukorsüveg alakú.
A gyümölcse sohasem nö meg oly nagyra mint az 
előbbi specziesé. Kívülről igen szép veresszinü, mely 
szin az érettebb állapotban narancssárgára is szokott 
váltani. Színe, fénye soha oly-kifejezett mint az előbbi 
fajé. Szemölcsei szélesebbek mint az előbbié, laposak, 
közepükön mintha be volnának nyomva. III. A z ö li v a- 
a n a n á s z. Neve olíva színétől származik, húsa sárga, 
jóizü. Gyümölcsének alakja kúp- illetve szintén ( 
ezukorsüveghez hasonló. IV. A j a j a g n a-a n a n á s z.
A jajagna vagy királyalma (reinette) - ananász, nevét 
az ismeretes királyalmától nyerte, melyhez ugv alak
jára mint izére nézve felette hasonlít. Az ananászfajok 
közt a legkisebb, de legjobb izü és illatú és nedvében 
is a legkevese bb savat tartalmazza. Alá kja miatt né
mely vidékeken kerek ananásznak is nevezik. Húsának 
színe sárga. Egyik alfaját képezi a pitta vagy Pitt - 
ananász, melynek gyümölcse kisebb és kevésbé kel
lemes izü. A pillának ismét van egy alfaja: a zöld 
ananász, melynek gyümölcse érett állapotban is zöld 
marad, különösen Angliában fogyasztják.

Az ananásznak az említetteken kívül míg mintegy I 
40 válfaja van, melyek csak jelentéktelen ismertető- 
jelek által különböznek egymástól s leginkább azon 
helytől nyerik nevüket, ahonnan forgalomba hozataluk 
történik. Ilyenek a Singapore-, Martinique-, Hahama- 
és Azori - ananász, inig az Európában termeit fajok 
üvegház-ananász név alatt kerülnek a gyümölcs-keres
kedelembe. Ha az ananász nedvét kisajtoljuk és egy 
ideig erjedni engedjük, az igazi ananászbort nyerjük, 
melynek színe igen szép, íze pedig a muskotályboréra 
emlékeztet. Hatása üdítő, szomjoltó, de gyorsan okozhat 
részegséget. Ez italt Peruban chichának nevezik. Csak 
rövid ideig áll el, gyorsan megtörik. Állítólag azonban 
színét gyorsan visszanyeri s akkor még erősebb az 
íze. Gyakran megtörténik, hogy közönséges bort vagy 
pálinkát ananászbor vagy ananászlikör néven adnak el, 
noha csak rövid ideig áztattak bennük ananászszeleteket. 
Az ananászt gyakran rumban szállítják Európába, ekkor 
azonban az ananász már alig élvezhető, mert ízük és 
illatuk egészen átment a rumba. Igen kedvelt eledel 
az ananász-gelée is. Ha az ananászlemezeket főtt ezukor- 
ral öntjük le, ananászkivonatot nyerünk. E lemezekből 
egvet-kettöt szoktunk venni pttnch vagy cardinálhoz. 
Az európai inyencz élvezeteinek netovábbja mindaz- 
által az ananászpunch, mely czitrom vagy almanedv, 
ezukor, reszelt narancshéj, ananászszel tok s több 
palaczk kiváló minőségű borból, pezsgőből s jégből 
készül. Az ananászt ezenkívül különböző tésztanemüek, 
crémek, sütemények, fagylaltok, compót-geléek, s külön
böző hideg és meleg italok elkészítéséhez használják.

F. G.

Arjsgyitt küiiök Irataira
Pedálos-czlmbalora, hegedő, fuvola, czitera, intona, arlston, 

harmonika és mindennemű mechanikai zenemű
stb. hangszerek és azok kellé
keiről. Kiadásomban megjelen
tek : Czimbalom - iskola, irta 
K u l i  I' fa y Izabella föherczegi 
zenetanárnö. Tartalmaz 9 t dalt 
és számos Etűdöt, ára 3 frl ŐO 
kr. — Czimbalmozók folyóirata 
szerkeszti K é s m á r k v Árpád.
Előfizetés egv évre 4 frt 8o kr.
Megjelenik 14 napban egyszer,
4 —(5 darabbal.— Magyar tilinkó- 
iskola. irta : Késmárkv A. Ara 
I frl. Mindennemű hangsze

rek javíttatnak
ö cs. és kir. fensége József 
főherczeg udv. szállítója

B u d a p e s t, E rz sé b e t.-k ö ru t 2
és K erepest-u t 46. sz.

t
den Herren Gastwirtlien zum Gebrauche des 
Melkens ihrer Wäschesorten
aufs Beste zu empfehlen, ist zu haben hei

G e o r g  W il l e r s
GRAVEUR

ív. S z e r v it a - t é r  2 .  szám.

Daselbst sind auch alle möglichen
K a u t s c h u k -S t e m p e l

zu bekommen.

NALESZNI GYULA
t e k e a s z t a l -  é s  d á k ó g y á r a  

BUDAPESTEN
Gyár: Szabolcs-utcza 4 . * Várod iroda: Eötvös-utcza 2 0 .

A la p i t t a to t t  1852.

A főváros legrégibb tekeasztalgyára.
Elvállalja

f ő v á r o s i  és v i d é k i  kávéházak
teljes berendezését.

A legdivatosabb

raktára.
K á v é h á z i  b e re n d ezé se k é i s a já t  n a g y  a d o t t  

r a jz  s z e r in t  v á l la l  el.
E i/j/sxe rü  és ké ttű s  f  o rg a th a tó  tek ea sx ta la it, 
k iv á ló  in in ö sé i/á  d á k ó it ,  s a k k - ,  d o m ia o -  és 
k á r t tfa -a sx ta la i t  ajánlja a I. c : .  közönség s a 

kduéluiztulajdonosok becses Hgifclmf.be.

f f  Telefon Telefon Iií6. &

M. Ditrichstein

W oh Dungs-, F e n s te r -
R einigungs- und

Fussboden-E in lassungs-
U nternehm en

V., Erzsébet-tér 13. szám,
reinigt gründlich, prompt und billigst ganze 
Wohnungen, sowie Geschäftslokale; ebenso 
wird das Einlassen und Lackiren von Fuss- 

böden solid durchgeführl.
Fensterputzen im Abonnement äusserst billig und 

prompt nur durch verlässliche Arbeiter.
W a n z e n , R a s s e n , S c h w a b e n  n. M o t te n  

w e r d e n  g r ü n d l i c h  v e r t i l g t 1

J^nffceOaus. $icrr t r I i tt f r eröffnet am 
foiniitenbeit Samftag am Koromz-ki'irül I rm pradg 
oullf« fiafjeeliaui unter bau T d r l: Elevator kávéház.

S ta tu t für őiiiflípirtBuirrn. Tir Cbrr(lnbtl)aupt 
inann|d)aft hat brit liiitnmrf rinri Statuts iilr Sing* 
igifll)üllfn iHiigwrbritft unb öen iUfimftrv bei Smtftti 
unterbreitet. Xev 'Dluuftnr janbie mm bitjén kEntiourf 
bem fDiagiftrat mit bem «itftrage, benjelben euttpeber 
mit bem tl)entfijtoliit organtjd) ja Derjdjmeljeu ober 
dm mit biejem Stiltut itt tiintlaiig ju bringen.

■ Az Ezeréves M agyarország és a  míllenlumi 
kiállítás*. Az első füzet a '/.crkeszlü T.aurencic 
(»villa bevezető előszaván kívül a kővetkező 13 képet 
tarta lm azza: Árpád és a vezérek, Aquincum, A buda
pesti nyugati pályaudvar, Vajda-Hunyad vára, Buda
pesti panorámája. Herkulesffirdö, Kalotaszegi népviselet, 
A Mátyás - templom belseje, A csorbái tó, Jádvölgy, 
A történelmi kiállítás palotái, Az ezredéves kiállítás 
ünnepi csarnoka, A kiállítás igazgatósági épülete. A 
második füzet remek l(> képet közöl, melynek tartalm a: 
A lomniczi csúcs, A nemzeti muzeum Budapesten, 
A Lipótvárosi Bazilika, Oroszlánkö-várom, Trencsén- 
vár romjai, Bucsai alagút, Erdélyi oláh lakház, Gyula- 
fehérvári Károlykapu, Brassó városháza, Xólvom-Lipcse 
vára, A pécsi székesegyház belseje, Az ezredéves 
kiállítás panorámája, Az ezredéves kiállítás bányászati 
és kohászati csarnoka, Az ezredéves kiállítás köz- 
oktatásügyi csarnoka, A meteorologiai intézetek 
pavillonja. Mindezt füzetenként 40  k r .- é r t  kapja az 
olvasö, azaz az egész müvet 12 füzetben 4 frt 80 ki\- 
ért. Es hogy e remek mii mily közkedveltségnek ö r
vend, azt b io n y itja  azon tény, m iszerint már eddig 
is az első füzetből 4(5,000 példány van elhelyezve. 
Kapható minden budapesti és vidéki könyvkereskedés
ben. Megrendelhető a kiadóhivatalban: Budapest, VI. 
Terézkörut 38. (Kunosv Vilmos és lia müintézete.)

Greibich Mihály ur, ki pinezéri levékenységéről 
úgy Magyarországban,valamint Erdélyben is kiválóan 
ismeretes, nemrég Budapesten, a S e b e s I y é n- 
t é r ü. s z á m a l a t t  egy h e 1 y k ö / . vet i !  ő i r o- 
d á t  nyitóit, s föfeladatául tűzte ki, hogy minden
nemű üzleti összeköt tetőseit csakis kiválóan pontos 
és tisztességes úton oldja meg, melynél fogva mi 
őt nemcsak a szállodás, vendéglős és kávés uraknak 
ajánljuk a legmelegebben, hanem a vendéglői es 
kávéházi pinezér uraknak és alkalmazottaknak is 
ajánljuk esetleg előforduló eseteknél.

p á s  <Anfaufcu ttttb gefrieren bér iUtöfagfenller 
Miv 2!Mutcv$cit faun auf folgritbo tüBeife t)intangrl)alten 
luerben: fijfau löjt ő,r> torain m ®ll)cerúi in cinem Üitcr 
uevbiiiuitcu (,(53 auf 100) uidjt beuatuvivten Spiritus, 
bem einige tropfen 35mifteiuöí jur ^erbefferuug br§ 
©erudjfS 3 ugeff^t luerben. (Eobalb bie 'DHfdmug maffer« 
flar geiuovbni ift, reibt man bie innere glädje br£ 
Vliiélagefeuftevá mit einem geuftrrleber ober mit einem 
meiden Seimuanblappeu, bír mit brr ÜJiifdjung au» 
grfeudjtct werben, ab, unb lagt bas grnftcr, ot)uc nach» 
^muifdim, trocfnrn. $)iejcs S-Berfal)vru uerlpnbevt uidjt 
nur ba§ (Erfrieren, fonbevu and) bir llrjad)e beéfrlbeit, 
ba$ fogrnaunte „ÉdpuiJjcn" brr lUuslagfcnftcr.

lUrto ifi ettt © Ijcpnnr ?
er ja ,

S o  fant fic nein :
SH ill er SBier,
3 o  b rin g t fic SBciu.
Á ít i ljiu  mohi,
3 o  if t  iln- fddedU;
Hub maö iljm  fd)ief,
Á ft i t jr  g an j redjt.
Atauf t  er ro ll),
3 o  n u ll fic b lau ;
Oft dnu fü í)l,
S o  if i  il)v lau.
W i l l  er Dini), _
3 o  m id  fic’ő S p ie l,
Unb mag cr’ő 3 p ie l,
Á tt ’ő ih r  punci.
Unb geíjt’b fo fo rt,
'-lton Á a ljr  ju  Aabr,
T a s  ift bann g’m iö  —
G in  (5'bepaar.

Tv. fcr.

D íszítés i-, m ázoló-
és

f é l  t yezö- ii i tézet.

Pirchner Károly utóda
BUDAPEST,

Szövetség-utcza 9. szám.
E lv á lla l ja  kávéházak, vendéglők, 

tánezterm ek, színházak stb.

d ís z íté s i m u n k á it
a lcgizlésesebb k ivite lben .



A t. szállodás, vendéglős és 
káveháztulajdonos urak szives 

figyelmébe ajánl

teljes vendéglő és kávéházi
berendezést,

vörösréz - edényt,
kávéházi tűzhelyek

5 0 ' 0
fűtési m egtakarítással, 

valam int
saját szabadalm a szerin t 

készített

kávé- és tea-fözögépeit
legjutányosabb áron, pon

tos kivitel mellett.

GÁLLIK LAJOS rézműves.
Budapest. VII.. dohány utcza 6.

J a v ítá so k  ás e z in é z é s e k  g y o rsa n  e l
k é s z í t t e tn e k  és jutányos áron szá m ítta tn a k
■ 9 "  Ó cska vö rösréz  n ap i á ron  m e g v é te tik  vagy  

b e c s e ré lte tik .

! CSÁKY ÄR.M Budapesten,
VI. Andrássy-ut 5 7  <a Millenium kávéházzal szemben»,

V i f i i n f  n t v r o  • 181,5 óvbon a budapes t i  o r szágos  k i á l l í t á so n
l U l U I l l C l V C  .  | 889 ovben a pa r „ j  v i l á gk iá l l í t á so n .

Ajánl konyharuhákat m inden nagyságban
szakács, pék, ezukrász, hentes stb. számára
Kábátok zsinórvelezböl Irt 150, 2. 2 50 
Kabátok piquee-velezböl írt 2. 2.50. 3. 
Kábátok csinvat- v. satinból fit 1.25, 1.60 

2. 2.50.
Szakács nadrágok i [mutálom. jmmut-ktunm-

carnból, kék. fehér csíkos, 2.50—3 frtig 
Szakács-kötények, fehér, erős szállt creton 

hói. kr 10. 50, 6<>
Szakács-kötenyek. fehér, erős szállt vászon

ból. kr. 00. 80. 100
Szakács-sapkák, különféle alakban, kr. 25 

3 . 35, 10
W *  Ezen fehérnemű czegemnek külön spe- 
czialitasa es a legtöbb urasán szállodák és 
konyhákba altalani szállittatik.

lie sztc te s  á r ie f/i/zékek  /'elírrután ti és fé r / tru h ú k h ó t  
k ir a  u n tra  inf/i/en k ü ld e tn ek .

legjobb asztali- es üdítő-ital.
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, gége

bajoknál, gyom or- és hólyaghurutnál.

MättOIli Henrik, K arlsbad és Budapest.

Alsó-Tátrafiired gyógyfürdőhöz tartozó

..Szép Kilátásához
cziinzolt

" vendéglő - JBMS
január elsejéiül

3, esetleg 6 évre bérbeadandó.
Ezen házcsoporl í külön iilló épületekből 

| áll és pedig:
I. a főépület: 1 nagy terem, konyha 

éléskam ra, felszolgálóhelyiség, pincze és 
5 kiadó szobából.

II. Épület a szolga-személyzet számára.
III. Egy nagy amerikai jégpincze.
IV. Az istállói épület.
Bővebb felvilágosítást ád és ajánlatokat 

elfogad a tulajdonos:
Késmárki Bank-részvénytársulat 

Késmárkon
avagy Horn Valér fürdőigazgató ugyanott.

N Y O M T A T V Á N Y O K A T
gyorsan és Ízlésesen elkészít

Buschmann F. nyomdája,
Budapest, (Harisch-bazái)

NOVAGH KAROLY
IV. kér., kigyó-uieza 7. sz. B U D A P E S T E N  (párisi házzal szemben), 

m ii- es  d iszm ű -esz terg a ly o s  I H B H F S T I T F 'H H Ä  KllUSt- Und Galailterie-DreCllSler.
Ajánlja gazdagon berendezett raktárát

t a j t é k  es b o ro s ty á n k ő

D O H A N Y Z O - S Z E R E K B O L
továbbá nagy választékái 

e l e f á n t c s o n t  t e k e g o l y o k b ó l ,  
kávéházi felszerelésekből,

úgymint

Lignum Saiictuingolyók és bábukból 
s é ta b o to k  stb.-böl 

a lehető legolcsóbb á rak  melleit.

J a v ít  linók a leg o lc só b b  í ir s zú m itiis  
m e lle t t  e lfo g a d ta tu n k .

R e p a r a tu r e n  w erd en  a n g e n o m m e n  
u n d  b i l l ig s t  b e rech n e t.

3d) marf)r jene éerni (ínfétieré, hie meine .Ilimben puh, barauf anfmcrffitm, hop felbe 3l)rcu 'lleburf von 
W eihnachts-G eschenken bei mir ,yu bem «elbfttoftentneiá erhalten.

Empfiehlt sein reichsortirtes hager aller Gattungen 

M e rs c h a u m - u . B e rn s te in

RAUCH- REQUI SI TEN.
Ferner ein grosses Lager von

E l f e n b e i n  B i l l a r d b a l l e n ,
Kaifeehaus-Utensilien,

sowie:
Lignuin Sanctum-Kugeln und Kegeln 

S p a z ie r s tö c k e n  etc. etc, 
zu den möglichst billigsten Preisen.

Cs. és kir. szab. 
szétrakható

jég

szekrényeket
bormérő

a s z ta l la l .

cBoross
M osó-konyha berendezés

fű the tő  m osó-gépekkel, 
m ángolók, facsarok  stb.

A m erikai fagylalt-gépek,
m elylyel 5 p e rez  a la tt  k é 

sz íth e tő  fa g y la l^

fagylalt-tartály,
stb.

cs. és kir. szab. fémáru-gyár 
t O l V K l  t  W  BUDAPEST, IV. Haris-bazár 29. sz.

F őrak tár
ilpaccaezüst, alpacca evő-készlet, 
kávé és tea-kannák, tálezák. stb.

Brnnner és társa bécsi gyárábó l.



BARHÓ FERENCZ FIAI
vasáru-, konyha- és háztartásiszer-raktára

Budapest, IY. kerület, Városház-tér 4. sz.
Ajánlják szállodás, vendéglős és kávés urak figyelmébe nagy raktárukat

mindennemű konyha- és háztartási czikkekben, főzö-edényekben, asztalszerekben 
valam in t takarék- és asztaltűzhelyekben és m indennem ű vaskályhákban.

Alapittatott 1 8 3 2 - b e n ,  Használt öreg edények becseréltetnek,

Telefon összeköti tés 
5 4 — 23. szám.

Árjegyzék
bérmentve és ingyen.

H E R R M A N N  J .  L .
csász. és kir. udv. és orsz. szabadalm. érczárugyára
ajánlja a kávés uraknak legújabb theakannáit patent betéttel. Ezen minden cselben kitűnőnek bizonyultak. először 
mivel e kényelmetlen szűrés általa elkerülhető, másodszor pedig mivel az ital nem lehet keserít vagy fekete, miután 
valahányszor a kannából egy csészényi ital kitöltetik, a Ihea a viz fülé szomerül. Ezenkívül meglarija az ital teljes jó  
zam atját és illatát, és kitünően l'orralódik. A patent-betéttel ellátott llieakannák csaknem minden nagyobb szállodában, 
vendéglőben és kávéházban feltalálható és gyakorlati használatban osztatlan elismerésben részesül 

Szintúgy az első minőségű alpacca-ezüstbül gyártolt patent asztali-kések a 
többi kések fölött azon előnynyel bírnak, hogy nincsenek kilt-lel kitöltve, hanem I!1 millim. 
erős, kemény érczből készültek. A penge kiesését a belső csavarkészülék és a szár !><'for
rasztása lehetetlenné teszi és az elrontott vagy törölt penge mindenkor ujjal cserélhető fel.

Ára egy tuczat asztalt késnek első minőségű alpaeca ezüstből 18.— frt, alpacca 9 .— frt 
„ „ „ csemege „ „ „ „ ., 19 50 ,. „ 7.50 „

BUDAPEST,
váczi-utcza 24.

a legegyszerűbbtől a legkiválóbb kivitelig

KOHN JAKAB és JÓZSEF
cs. és kir. szab. tömören hajlíto tt fabútor gyáraiból

Y., Ferencz József tér 3. sz
(Diana-fürdő épület) 

I. emelet.

höltséy rét és.se! 
t e t j e s  l ) e v e n d e z é s e k  h e z  

készséggel szolt fú l ank.

K épes én ‘jegyzék  
kívánatra inggen  

torm entre.



m
m
(Cr?,
fösi;Ü

S e i  j  l o í  t  c  (icz í ;  t i  a  f á  ( í j  i i  i v c j
$dtui(!vt c+. jí mtoftciöcdcd^i fvcjiíjciM ^íjátlincimjci*

B udapest, I V ., ré g i p osta-u tcza  10. sz.
Bécs, IX.. Lichtensteinstrasse Ni*. 22 24.

PRÁGA. ,  H e u w e g p l a t z  Nr.  2 7  n e u .

Újonnan berendezi!» teljes és gazdag választékú raktár mindennemű üveg 
árukban  vendéglők, kávéházak és m agánhasználat részére. 

Kaphatók úgy saját raktárainkban, mint minden előkelőbb üvegkeres
kedésekben helyben és vidéken.

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 1

Vorzüglich bewährte

Bierscliank-Apparate
mit Kohlensäure. Luft-odc Wasserdruck, 

neueste patentirte
K ü h l v o r r i c h t u n g ,

zerlegbar, leicht zu reinigen, 
wenig Eis er forder l ich offerirt

Arnold W atte rich . Budapest
T abakgasse

B i e r s c h a n k - A n l a g e n
unter Garantie für Solidität und 

Brauchbarkeit.

•  K o s te n i ib e r s c h lä g e  g r a t i s .  •

und alle Kellereiartikel,

Mittel gegen alle Weinkrankheiten.

Essenzen
Erzeugung

Illustrirter Preiscourant und Manipulationsbuch gratis.
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Szállodás, vendéglős és kávés u ra k n a k !
K E R N  JÁ N O S

rézműáru
^  üzlete ■fjjlh

x
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X 
X 
X 
X 
X 
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*  ^  ^  M  ^  ^  Á  *  M  AVN *  *  *  *  *  ^  ^  ^  *  *

Budapest,
, f _  II. k apuczinus-u tcza  16. sz,

Alapittatott 1821.

Mindennemű l’éz-árilk és edények JÓI, szépen és tartósan elkészítve.

Tökéletes kávéházi 
és vendéglői berendezések.

Ónozások és jav ítá so k  ju tán y o s á rak o n , Kávéházi tűzhelyek ,

?'jrG72«r:h**í>" í J r í ’S ’t  é 'K  J<vS .

S T  ’ - * •>« 5 s . 'V / '  x W A V ; .

w
M , 1

A /'

. /  A T R  A N S Y L V A N I A -S Z A P P A N “ a legtisztább term észeti 
t; term ék, minden állati zsiradék és más ilyen anyag' nélkül.

|  Egyetlen természeti szappan a világon
Sf a mi „ T ra n s y lv a n ia "  hidegviz-m osószappanunk !

A z  a rcz . fe h é r n e m ű , se ly e m , g y a p jú , g y a p o t  és le n 
szöv et. v a la m in t  b ö rn e m ü e U  s z á m á r a  !

K . ,zn,,pnii l i : t I ; U «  it le^kiful.'tsjilil, fe l iórmmii iuk mosfíaAn;il, a m e l y e k  egy- '<?''■ 
>/-,‘rí li,L»za | ip»i lor . í , r , i  I, d og  va g y  l a n g y o s  vi abe i ,  óh ki fö/ÓBre m i n d e n  zs íro s  piHaokt ,’,]

'Â  .1 leg a la p o sab b n i i  m e g t i s z t u l n a k
#  s z a p p a n u n k  SPmmi lú g o t  v a g y  m á s  m a r ó  a n y a g o t  n őm  t a r t a l m a z ,  a z é r t
^ 6 ’ h a s z n á l a t a  a  m o a ó r u h a  na g y  k í m é lé s é v e l  j á r

T o v á b b á  a  T r a n s y l v a n i a - s z a p p a n  k iv á l ó a n  a l k a lm a s  min t  p i p e r e - s z a p p a n  ég y ,
' B'itit g y ó g y - s z a p p a n ,  a  biir k ü lö n f é l e  k i ü t é s e in é l ,  m i n t  do b rő c z,  pö rs e n é s ,  a  bo r

fe lc s e re p e d é s e ,  s zeplő  s tb .  Jjxj.
A mi s z a p p a n u n k  ú g y s z ó lv á n  n é lk ü lö z h e t le n  a  p o s z t ó g y á r a k n á l ,  m e r t  a  leg-  «fi 

p szk osab b.  ös sze tap ai l t  g y a p j u f a j o k a t  is, e g y s z e r ű  h i d e g v í z b e n  m e g l e p ő  g y o r s a n  t isz- íffef i á r a  mossa,  p u h á v á  és s e l y o m s z e r ü v é  teszi ,  a n é l k ü l ,  h o g y  sz í n v á l t o z á s t  o k o z n a .

Az osztr. csász. és m agy. kir. kiz. szabadalm azott
%: „T R A N S Y LVA NIA“ hidegviz-mosószappan-gyár $?

központi m egrendelő in tézete  :

f  RÁKÓCZY M. tanár,

Kertész Tódor a Kristóftéren
0  műipari újdonságok k a r á c s o n y i  kiállítása

' már X írttól 2 0 0  írtig. ‘ A
\ X Csillogó, ragyogó karácsonyfadíszek yjky
t V C  összeállítva 5. 10 és 15 frt.
.........  «mR,,1

/ ' v X  Meglepő tréfás czikkek és bűvész-mesterségek. / v
^ Laterna magikák. ' ̂

M  O kta tva  m u la tta tó  já ték szere k  fiuknak és leányoknak . 'M
S ü fy j f  Zenélö-szekrények, Szoba to rnaszerek . >

Ä ;  Tomliola nyeremény-tárgyak összeállitva. Halifax-korcsolyak siti. stb.
, ' y ' \  A szabott á r  m inden eg'yes darabon  látható .

v.v
’vó
v

1 $
iE,*}
vív

... Csengery-utcza 39. 
A hova az összes megrendelések lntézendők.

H ('(/i/n()/eök felvétetnek,

&
Ct

•V.
^tV

t

LENZ TESTVÉREK
déli gyümölcs, gyümölcs-főzelék, be- és kivitel-üzlet

Budapest, Petőfi-tór 4.
Ajánlják jól felszerelt

M a r o n i, g e s z te n y e , n a ra n c s , c z i t r o m ,  k ö r te ,  
a lm a , o a r fío l,  n ü r n b e r g i  to rm a , fo g h a g y m a ,  

h a g y m a , fö z e lé k c o n s e rv  és

mindennemű déligyümölcs-raktárukat.
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FÉNYKÉPÉSZ,  ̂ EU8 m»gy»ror*i
házon kívüli felvételekre \  «hemigraphiai 
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,iti richten, blnsfdianf täglich.

Pilsner-Bierhalle, V. Thonet-udvar.
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= TELEFON -»0 ÉRTESÍTÉS ^  TELEF0N |
Van szerencséin az igen lisztéit szállodás, vendég- =; 

z lős és kávés uraknak tudomásukra hozni, miszerint
Teréz-körut 34. szám alatt, E

szállodai-, vendéglői- és kávéházi-

|  gg: személyzetközvetitő-irodát 1
= nyitottam, a hol is mindannyi e téren előforduló személy- — 

x zetel állandóan előjegyzésben tartok s kérem becses meg- E 
: hízásaikkal mielőbb megtisztelni. E
E Telefon rendelkezésre áll. Teljes tisztelettel

Teréz-körut 34. STEINER J. 1  
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F ió k ü z le t:
Debreczenben.

r

j F ió k ü z le t:
i Nagy-Váradon.

m. kir. szab. nagykereskedők BUDAPEST, Deák- és Erzsébeltér sarkán
a já n lják  az őszi id én y  b e á l l tá v a l

E f  dúsan felszerelt szőnyeg áru rak tá ru k a t 2 !
Különlegességek legjobb minőségű bel- és külföldi T apesztry-, Brüsszel- és 

nyirott-szőnyegekben. Minden nagyságban, egy darabban vagy 
méterenként.

Divatos Stambul. Sm yrna és P e rsan  csokrozott-szönyegek, négyszög- 
méterje 7 frt 50 krtól 9 Írtig. 10 frt 50 krtól 12 frlig, 12 frt 
50 krtól 15 forintig és feljebb.

Valódi keleti szőnyegek, gyönyörű színben és mintázatban, gazdag válasz
tékban ; d iva t té r í tő k re  alkalmas nagyságokban is.

T akarók egyes asztal- és ágy toritök, leszállított árakban. Flanell és uti- 
ta k a ró k , ab lakvédők  és lópokróczok dús választékban.

Szönyegmaradékok, ügyelőknek alkalmazhatók, fél 
falvédök, minden minőségben

árban ; készített 
és nagyságban.

á g y e lö k  és

Meglepő olcsó prim a A xm inter szalonszőnyegek, 110 20) cm. 12 fit, 200 300 
cm. 30 frt, 270 310 cm. 42 frt. 380 440 cm 70 fit. mely árak 
az eddigiekhez képest ca 40 ,,-al olcsóbbak.

Függönyök fehér vagy színes csipke-függöny és vitrage, úgymint mintázott 
szövet-függöny és portiere.

IC g y e s  a b la k o k ra  k iv á ló a n  o lcsó  árban,

Rlltnr-pppnp mi'terje 60 krtól feljebb és mindenféle bu to rke lm e és plüs, 
DulUl"01C[)ö, egyszerű,finom és legfinomabb kivitelben. M aradékok áron  alul !

HllO válaC 7fplni Kokosz-, Manilla- és Ju te-fu tószőnyeg , lábtörlők, mosdóelők, 
L/Uo idluoHOM l Linoleum és A ngora bő rök  stb. slb.

Kunz József és Tsa
császári és kir. udvari 

szállítók

BUDAPEST,
V., Deák- és Erzsé

bet té r sarkán.
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* Billigste Fabriks-Preise ^

ORHEGYIF.
ezelőtt Lápossy F. és társa

I laiatíkoti tar, pszsgö, likőr, cigiac, rum ős tea
főraktára

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (Haas-palota)
ajánlja a legjobb

franezia és m agyar pezsgőket,
eognacot és likőröket gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan es ponlosan leljesillelnek.

\ - ;  \:: 'A:': -A: • . : » vl.-.-.

G H R IST O F L E  & C ie .
cs. és kir. udvari szállítok, 

legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.
Magyarországi főraktár

W A D L S T E IN E R  F.
liYeg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában

S T Z E I ^ “
IV. kér., Váczi-utcza 27. sz.

C h r i s t o f l e  a valódi ezüst egyedüli pótlója.
12 leves kanál ...
I i  vilin...................
12 kés ..................
12 kávéskanál......
12 csemege-kés ... 
12 csemege-vilin . 
12 csemege-kanál
I leves-mérd ....
I lej-mérő ..........
I főzelékes-knnnl 
1 kompotos kanál

1H.50 
. Ki.50 
17.— 

8 5u 
. 15.
. lő.

15.
r> so  

. 8 20

8 50

I mártás-mérő ,. .. 
I ezukorpor-kanál .
I halas-készlet .....
4 palaezkalj .........
1 m ustárta rtő .........
I keltös só ta rló .....
I saláta-készlet .....
I felvágó-készlet
1 ez n kor-fogó .........
1 eczet-olnjállvány 
í kabarett-villn ...

3.50
3.50 
().—-
8.50
5.50 
2.25 
6 —

7.50 
1.75

16.—
1.50

HIRMANN FERENCZ rézáru-gyára
BUDAPEST, VII. Csányi-utcza 9. sz.

G-yárt

=  sörkim érő-készülékeket z
légnyom ással és szabad, sörhütővel. 

Elvállal regi készülékek atalakitasal.
2STa.ĝ 37- v á la s z tó k

bor- és sör-csapokban,
valamint mindennemű szivattyúkban.

m
'f i  V

f5Hw ML- h
jrjfj

Erzeugt Bierschank-A pparate
mittelst L u ft d r u c k  

mit p a t e n t i r t e m  B x e r k ü h le r .

' Übernimmt die Umänderung alter Apparate.
HutfUtaljl

|  in Wein- unö Bicimtpi'u,
foiuie nflVr Cfraüintflnt y n m p c n .

N HOFFMANN KAROLY
ka b u d a p e s t i  t e m e t k e z é s i  v á l l a l a t
N  IV. kér., Lipót-utcza 6. szám.
rH

Nagy raktár

fa- és érczkoporsókból
valamint

Különösen kiemelendő sír-koszorúkból.
Halottak elszállítása légmentesen 

elzárt
KETTŐS ÉRCZKOPORSÓKBAN

<1 bel- és külföld minden irányában.

Fióküzlet

> Mindennemű tomotkezósok a logcsinosabb kivitelben 
olosó árak mollett, franezia minta után készített

r \ saját ÜVEG-TEMETKEZÉSI KOCSIKKAL.

" I., II., III. és IV. oszt. tem etkezések  
üveg-tem etkezési kocsikka l.

Díszes ravatal minden osztályú 
temetkezésnél.

W 
H
t y
J X á l á l L i f k M ^ Í .M -M -M  Ái M .Áy.

VI. kér., Nagymező-utcza 10. =

|  SEIFERT HENRIK É S  FIAI
P CSASZ. ÉS KIR. UDVARI J Í § y | l j  B U D A P E S T
# t e k e a s z t a l - g y á r o s o k  VII. kér., Dob-utcza 90. sz.

S M 1
1 ’ersa császári és szerb királyi udvari szállítók. 

Specialisták, stylszerü és díszes

IC é t i  él
Európa első és legnagyobb tekeasztal-gyira.

Igen tisztelt vevőinket tisztelettel meghívjuk gyárunknak, mini. látványosságnak megtekintésére, 
és ajánljuk dúsan felszereli raklárunkat, mini uj és használt tekeasztalainkat, valamint elismert 
és szabadalmazott kitűnő kettős-tekeasztalainkat minden hozzátartozóival, épugy sakk-, do
minó-. tivoli-készleteinket és újság-tartóinkat.
Teljes kávéházi berendezések a legdivatosabb es legizlesesebb kivitelben eszközöltetnek.
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Az igen tisztelt

l>i I ? i  f l o 3 á $ t t v n c A e j  Vóz í z  IV á t f é *  n t a  í; a  í
tiszteletteljesen kérjük, szíveskedjenek lapunkra, mely úgyszólván minden budapesti sz á llo d á b a n , v e n d é g lő b e n  és 
k á v é h á z b a n  található és melyet a vendégek is előszeretettel olvasnak, előfizetni.

Mindenféle vidéki tudósítást, mely szakunkba vág, szívesen veszünk és közzétesziink, ezáltal egyszersmind 
elérve azt, hogy vidéki szakértőink is tömörülnének.

A lap előfizetési ára: egész évre 6 frt, félévre 3 frt, n e g y e d é v re  l frl 50 kr.
Az előfizetéseket postautalványnyal kérjük hozzánk beküldeni.

Teljes tisztelettel

„A Vendéglős" és „K ávésipar Szak közlönye" k iadóhivatala
Budapest. IV egyetem tér 6
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Erzsébet-köruti étterme, bor- és sörcsarnoka
Megnyittatott 1895. deczember 1-én.

N á n d o r ,  az ország legelőkelőbb klubhelyiségének, a Kossuth Lajos-utczai Nemzeti 
Casinonak több mint 15 éven át volt és köztiszteletben állott főpinczére folyó hó 1-én nyitotta 

' meg és adta át a forgalomnak modern stylben, nagy elegancz iával és kényelemmel berendezett, 
„ 1 ^  az Erzsébot-körul és Wesselényi-uto.za sarkán levő éttermét, illetve bor- és sörcsarnokát. A 

főváros egyik legélénkebb útvonalán fekvő étterem, moly nemcsak első tekintetre feltűnő terjedelménél, 
minden részletében modern és praktikus berendezésénél fogva kelti fel figyelmünkéi, hanem gondosan 
keresztül vitt sfylszerüsége állal is, nemcsak a legmesszebbre menő igények kielégítésére van hivatva, 
hanem nagy mértékben fejlődő vendéglős és korcsmáros iparunkra nézve is határozóit nyereséget jelent.

A tágas és minden tekintetben mintaszerűen berendezett, az óriási ház egész földszintjét el
foglaló étierem mintaszerű berendezéséről legjobb képei úgy alkothatunk magunknak, ha az annak 
berendezésében részt vett elsőrangú ezégek és iparosok diszes névsorán végignézünk, kik valamennyien 
a legtökéletesebb munka végzésére igyekeztek.

A belső berendezés dekorativ részleteinek elkészítésében legelső sorban B á n y a y  asztalosmester 
gyönyörű es szolid kivitelű falburkolatait kell felemlítenünk, melyeknek precziz ős tisztaságuk állal l'el- 
lünő mázoló munkálatait a P i r c h n e r  Ká r o l y  u t ó d a  ezég végezte a nála már megszokott Ízléssel és 
nem közönséges szakértelemmel. Nagyban hozzájárulnak az étterem fényének emeléséhez a Wi g ma n n  
J e n ő  festő állal végzőit piafond és fali festések, a melyek Magyarország összes vármegyei czimereinek 
reprodukálása állal egy kis heraldikai gyüjleménynyő válnak. A dísztárgyakat szállító ezégek közül különös 
említést érdemelnek az Ilka-ulczai Ma g y a r  c s i l l á r á r u  r é s z v é n y - t á r s a s á g  állal szállított gyö
nyörű, a berendezés nemes góth stvlusához illeszkedő remekművű sárgarézluszlerek, a melyeket annyival 
is inkább ki kell emelnünk, mivel — tudomásunk szeriül, legalább ez a legelső csel, hogy e tisztán hazai 
produktumokkal kereskedő társaság, vendéglői berendezéssel foglalkozik. Az e társaság állal szállított 
rendkívüli Ízléssel és gonddal készíteti fémárúk nemcsak általános feltűnést és dicséretet fognak aratni 
szaklársaink körében, hanem bizonyára azl is fogják eredményezni, hogy a társulat a hasonló, s árúikat 
a külföldről importáló társulatokkal hatalmas és eredményes versenyben fog megküzdhelni. A kisebb 
berendezésű tárgyak szállításában részi veit iparosaink közül fel kell említenünk a Lá n g  ezéget, mely 
pompás és kiváló finomságú porczellánnemüekel, a S c h r e i b e r  unoka öc s c s e i - l ,  kik remek metszeti 
poharakat, a T h o n e t  czégel, mely rendkívül Ízléses és kiváló minőségű székeket, a H e r m a n n  J. L. 
bécsi czégel, mely a felelte értékes asztali ezüslkőszleUd szállilolla, és végre a Har i s ,  Zei l  i n g e r  és 
I d r s a  ezég szállította a kiváló finomságú asztali fehérneműt.

Végül különösen ki kell emelnünk a La kos  La j o s  által készitell remekművű és rendkívül 
praktikus berendezésű konyhakályhái és fűtési berendezést, melyeknek megtekintéséi, hazai ipari termé
kekről lévén szó, nem eléggé ajánlhatjuk !.. szaktársainknak. Végül dicsérettel kell felemlítenünk a 
H a g e n a u  állal készitelt gyönyörű edzési! ablakokat és a Ma u r e r  iníilakalos által készített, a terein 
óriási kőoszlopaira alkalmazott ruhatartó fémgyűrűkéi.

Mindezekből láthaló, hogy l vövesi  Ná n d o r  éflcrme mindazt egyesíti magában, amit nemcsak 
a nagy közönség kívánhat meg joggal egy nyilvános szórakozásra szánt helyiségtől és ami egy 
ilyen helyiség kedveltségének alapját képezi, hanem, hogy az, kezdve a helyiség szokatlan nagy
ságának megfelelő konczcpcziúlól, le a legkisebb részletek pontos és stylszerü kiviteléig, oly gond-



dal lelt berendezve, hogy tulajdonosa méltán és joggal számíthat 
arra, hogy helyisége, melyet nemes ninhiczióvnl és becsületes 
igyekvéssel alkotott meg. a fii város előkeld közönségének kedvencz 
mulatóhelyévé fog válni.

A székes-főváros hatalmas kőrútján fekve, minden oldalról 
nagy közintézetek és élénk kereskedelmi forgalom által körül
véve. e jövő elnyerésére még úgy is biztos reménységgel várhatna 
e helyiség, ha tulajdonosa nem oly kipróbált szakerő és közked
veltségül ember volna, mint Kö v e s i  N á n d o r ,  ki csak közép
iskolái (reált befejezése után lépett a pinezéri állásra és mint ilyen 
az Angol királynő. Hungária nagyszálloda és Nemzeti (iasinoban 
szerezte meg gyakorlati ismereteinek nagyságát. I'.zért személye 
is, eddigi pályafutása, valamint az a körülmény, hogy uj műkö
dését arról a helyről, az Erzsébetvárosból kezdi meg, ahol 186Ü. 
évben legelőször látta meg a napvilágot, végre ama körülmény, 
hogy ezen üzletét a székes-főváros közéletének kiváló alakjai je
lenlétében. kik közül csak Morzsányi Károly képviselőt, Tószögi

Freund Vilmost stbil stbit lehel felemlítenünk, biztosítékot nyúj
tanak arra nézve, hogy az általa nagy anyagi áldozatok árán 
létrehozott etablissemenl hírnévre és közkedveltségre fog szert 
tenni, hogy a nagy közönség igényeit a tulajdonos igazi vendéglős 
természete, udvarias és előzékeny modora és a legkisebb csekély
ségre is kiterjedő ügyelnie minden tekintetben ki fogják elégíteni, 
annyival is inkább, mivel az étterem »leikéről«, a konyháról, a 
Nemzeti Casino két nagy művésze: Wagner Lőrinc/ fűszakács és 
Kropaesek József sütdmesler, a nagy conflteur gondoskodnak.

Mindezek után az ily kedvező körülmények közt megnyílt s 
már is vig üzemben levő helyiség tulajdonosának, ki a székes- 
fővárosi katonai zenekarokat napról-napra egymás után lépteti 
fel. a magunk részéről is a legszivélyesebben üdvözöljük. Isten 
hozta öt a budapesti szállodások, vendéglősök és korcsmárosok 
szép és tisztes gárdájában!

W a g n e r  J ó z s e f .

Szentesy Béla f
az »István fölior<v.og«-szállutla szobafőpinezére.

Mindenki panaszkodik, mindenki elégedetlen. 
Napról-napra fogy azoknak száma, kiket szeretett 
és odaadó hűség tölt el munkaadó gazdáik iránt, 
s kik ezeknek érdekeit a maguk érdekének tekintik. 
Kihalnak és elmennek visszajöhetlenúl közülünk 
a férfiak, kik kötelességeik teljesítése közben nem 
a törvény, a szabály, a megszokás követelményeit 
tartják magukra nézve irányadónak, hanem ennél 
többet, sokkal többet tesznek, s erőmegfeszitésüket 
nem tarifaszerücn fejtik ki uruk szolgálatában. 
Ezek az emberek, a kikről szólunk, azok, a kik 
minden körülmény közt csak az üzlet érdekeit 
tekintik, s a kikel ezen odaadó szolgálatukért uruk 
elismerése és feltétlen bizalma jutalmaz meg leg
jobban.

Egy ilyen ember, a ház hű szolgája« a szó 
legnemesebb értelmében, S z e n t e s i  B é 1 a, az 
István föherczeg-szálloda szobafőpinezére, halt meg 
folyó évi deczember 1-én.

A legnagyobb elégtétel számunkra, hogy e 
derék emberrel, ki immár az anyaföld ölén piheni 
ki tevékeny életének fáradalmait, e helyen halála 
után is foglalkozhatunk.

Szeretetreméltó előzékenység mindazokkal szem
ben. a kikkel hivatása teljesítése közben érintkezett; 
odaadó és ragaszkodó hűség főnökével szemben, 
ki mindenkor bátran számíthatott az ö hűséges 
szolgálatára és nyugodt lélekkel bízhatta rá leg
fontosabb érdekeit, ezek képezték S z e n t e s y  
B é l a  jellemének alapvonásait. Benne G u n d e l  
J á n o s ,  az István föherczeg-szálloda tulajdonosa 
leghűbb és önfeláldozóbb szolgáját veszíti el. Az 
elhunytat élete delén, alig 30 éves korában, kínos 
mellbetegség vitte a korai halálba, miután mar 
majdnem öt évet töltött Gundel János szolgálatában.

A megboldogultat folyó évi deczember hó 3-án 
délután fél négykor kisértük el a kerepesi-uti 
temető halottas házából legutolsó útjára. Főnöke, 
ennek neje, s az István fóherczeg szálloda szol
gálattól ment személyzete, L a b e s z F r i g y e s fő- 
pinezér vezetése alatt mentek koporsója után. 
Emberek,kiknek körében életében is legboldogabbnak 
érezte magát, kisérték el szomorú útjára. . . .

A czelebráló papság újra megáldotta a meg
boldogult földi maradványait; az énekkar mélabús 
gyász canlate-ját zokogva kapta el és vitte tovább 
a harasztok közül előtörő lágy őszi szél; lassan 
ereszkedik le a szeretet illatos adományaival, a 
szebbnél-szebb koszorúkkal borított koporsó az 
édes anyaföldbe, a ledobott bánt koppanva verődik 
vissza a koporsó oldalairól S mikor a könyekben 
úszó főnök, a legjobb, leghívebb szolgáját vesztett 
ur, G u n d e 1 J á n os fájdalomtól megtörve vett 
nehány maroknyi földet hű Bélájára, szem nem 
maradt szárazon, s az elmúlás szomorú képe által 
megragadott lelkek egyformán szorulnak el.

Mi is. kik az elhunytat közelebről ismertük, 
jeles szakképzettségét s a magyar pinezérség körül 
szerzett érdemeit is több Ízben kiemeltük, meg
hatva s megilletődve állottunk a derék ember 
sírjánál. A megboldogult a budapesti pinezér- 
egyletnek több éven át kiváló tagja volt. s onnan 
csak a legutóbbi időben lépett ki, miután az abban 
újabban lábrakapolt irányzatok sehogysem voltak 
Ínyére. Az egyesület részéről — senki sem volt 
jelen.

Reméljük azonban, hogy a derék, kötelesség
tudó férfiúnak ennek daczára könnyű és édes lesz 
megpihenni az embereknél hálásabb anyaföld ölén.

Ö r ö k  b »• ke l e 1) e g j e n á 1 d o 1t p o r a i  
f e l e t t !

W a g n er fá z  sé f.

Jntmmtioniilrc fioitQi-rlj bev fómftljof- 
UclHicf in Jtlriitn.

'fi o u u ii f e v e in Speda t t i cvi cbt e  v ft al t e v.
iSrflliiíi. — ,1 n golgc bc8 Scftceftvcií« öeripátet.)

H a S  D e j e u n e r  d i n a t o i r e  im  © raub  Ipotel SUIr« 
ra u n ; .jjiof, non b e jjm  lucnIIifctjcH © cim fjcu  idj A ljúéit 
b ereits B r r id jt  erftattrtr, jo g  fid) Jteuilid) in  bie K ir u g e ; 
rá iv a r  g e r a te , al© eb bie b iu r r fm  Sitiéin«, SUlojel«, 
B orb rauj;«  n ub  E lja m p a g n r r g lü fr r  m it 5D fngnetiám nS 
g e fü llt  m ä ren , nnb jd jlttg  es b ereits -I U h r, a l s  m ir 
uniS a u f bie S e in e  m ad jtrn , nnt u n i  in  bru 80 b ereits 
v o r  bent Ipotel an fgeftellten  E q u ip a g e n  nub g ia f r r n  jtt 
p la c iren . H ie fe  m ächtige E o lo u n c  jepte fid j tu Berne« 
g u ttg , um  bie ge fttlje iln e ljm e r und) bem © ta m m fd jlo fíe  
b rr  © rafett von  H ir o i  jtt b r in g e n , ä ö rn u  eS fd jo n  an 
u n b  fü r  fid j ein .p o d jg rn u ß  ift, ttadj fold) einem  brei« 
ftn n b igen  g r i t i j f tü d c  eine g a l j r t  in  fr ijd je r  S u f t  Jit 
utad jeu , m it meid) rrljö ljtrr  B e g e if e r u n g  betradjteu m ir 
bie tjerrlirijeit D iaturid jön lje ite it, bie a n m u tljigen  S t jä le r ,  
b cg rrn jt  vo n  m a jrftä t ifd jrn  B r r g fo lo ffe n , ben M engen 
b rr « tiro ler  g r r ih r i ts fä m p fe . A r t e  B ie g u n g  beS SIBegrS 
ja n b e rte  u n s  ein aub errS  lieblich es B i l b  v o r  bie S lugcn , 
bie- m ir rn b lid ) und) fa ft e iu ftü n b ig rr  g a l j t l  ju  ben 
elften  jjiü u jrrn  beS H o r fr S  I i r o t  g e la n g ten  —  ein 
frru n b lid je S  H ö r fd jr n , ju m e ift  nuS Süirtt)sl)iiu fcru  nub 
© cím ereim  brftrtjenb. H o r t  verliefieu  m ir  bie B la g e n . 
H e r  © em einbevorftetjer m it jm r i © em eiuberättjen, in  
ber (djönen SUlrraucr H rad jt, reidjen S eben t vo n  nitS 
m it einem  Ijerjtidjen  „ © li ia ß  © o t t ! "  bie ,'paub nub 
n u n  gebt eS ein w eite re s SBievtelftünbdjen a u f fdjma« 
lent SBcge fo rtfe fju n g sm eife  burd ) einen H u m te l ju m  
© ta m m jd )lo fje  H ir o i  em por. 9>or beut a lte n  H lju rm e  
ftrljcn  „ S a l t u r r “ , SDíeraner B l in je r ,  m ridje m it piciié* 
b a rb ru  n ub  bent e igeutb ü m tid jen  R o p ijd jm u cfr , jtt beffett 
beiben © eiten g u d jS fd jm ä u jc  tjerabb n u geu, Sffiadie Ijal« 
tru . aföir betreten baS © d tlo ft; int oberen R a ife r ja a le  
un b  im  unteren © a a le  ift gebeeft; ein Ü liefeubuffct, 
im  S lu ftra g e  ber © tab t un b  R u rv o rfte lju n g  vo n  beut 
K o lleg e n  E in tcn rc id j tjergeftetlt, la d jt m tS, bie m ir v o r  
fau n t einer © tu ube vom  g t ü b f t ü d s t i jd jc  a ufgeftaub eit, 
e in tabeub entgegen un b  tro^bent m ir, m ie anberc 'Bleu« 
(d)entinber n u r  m it e i n e m  SDfagen vevfetjen fiub , 
m ürbe leb h aft ju g e g r iffe u . B a t b  m ären fie verfdjm un« 
ben bie herrtid jeu  K a d jfr , bie g o r c l lc u ,  bie ip u m m en t, 
bie fH rhrüd cn un b  «K eulen, bie © iinfeleberpafteten, ga<  
fan é, E a v ia v r . © aubm id jcS, SBeftpIjätrr« unb Sßrager« 
S d i in te u , fK oftbeafS, R a lb S te illc n , S a la t e ,  S a r b in r n , 
bie veridjirbetien  H o rte n , © cfrovcn cS , K ä fe  unb pradjt« 
vo llen  g r iic fjtr  u . j. m. ©in leeres b airv ifd jcS  B ie r fa ß  
und) beut an b ern  m ürbe Ijiu auS gem orfcit, 511 R a u fe n  
la ge n  fie ba bie geleerten S ß c in flu fd jrn , m eldje nod) 
eine © tu ube vorbei' m it beit ebelfteu I r o p fe it ,  a ls  
S d ) lo f i  © ot)cner SH icíliu g, © d jlo ß  D laiurfjer ö iir g u n b e r  
E a rb o n rt, H erin n er, ^ ö rte m b e rg er, ß b a m p a g n e e  ber 
JIMttme H ub ert B o jfo m j, @ ctitilj< E lu b , E og n ac ic. ge« 
fü llt  m aréit. S B äß ren b  idj u n b  m ein g v ettn b  S u liu S  
Körnt) in ber © d jlofefapelle  bie in  flciiteit g ä d je r u , 
m eldje m it © la s fd jirb e r  verfebeit fiu b , aufbem al)rtfti 
H ob ten fd jä b el ber B e f ip e r  b e i  a lten  © d jloffrS  betrad)« 
teten, m eldje u n s  cn tgrg e n griitfte u , a l s  ob fie fagen 
m o llte n : „SD írufdj bebrüte, b a ß  H u  fterblid) b i f t ! "  —  
fp ie llc  gleid) baueben bie SDiufif baS b elan n te  SBienrr« 
K ir b :  „ H a s  H r a b ’ it, b a s  iS inéi K rb ’ u ! "  ,'picr m ürbe 
gefitu gen , bort ge job elt, a u f b rr an bern  © rite g e ta n jt, 
im  gro ß en  K a ifr r fa a lc ,  m ofelbft baS E rn tru m  ber Ult« 
te rb a ltu u g ru  m ar, b egrüßte  ber ö ilr g e n it r if le r  von  
SUierau, j i r r r  H r .  SU riuberger, in  begriftrrtru  SBorten 
bie lieben © äfte, fie S ille  h r r j lid j  m illfom m eit beißenb 
m it b rr B r r f id je r u u g , baß fie m it g r e u b r u  erm artet 
m ürben  ; er bob lie rv o r bie Ijvbe Söebeutuiig beS ©aft« 
m irtbeflan b eS  int focialeit m ir int m irtb id ja fllid jrn  Kr« 
b e it ; benn n u r  b ort, m o birfeS  © eiuerbr a u f je höherer 
© lu te  brr E n tm id lu n g  ftel)t, fü b lt  fid) b rr g r r n tb r  
m ohi n ub  im m er m irb rr Ijin g r jo g ru , ja bort ift B o lfs «  
m o b lfta n b , b ort b lü h t un b  geb rib t and) jebrS an berr 
© em erbr. S B ir B ü r g e r  beS K u r v r te S  {Hieran flUjleit u n s  
Sille  m rl)r ober m rn ig rr  a ls  S ü irtß r, a l s  A b re  © tau« 
b esgen vffeti n ub  E ntlegen. SUS io ld je r  begrüße id) bie 
'H litg lirb rr beS in te rn a tio n a le n  B e r r in r S  ber © aftbof« 
b rfißrv, bie B la tte rn  biefeS © d ilv ffe S  mögen crfd ja llen  
v o n  einem b on u eru b rti „®ut § e i l l  © nt i p e i l ! "  tiufe«

reu lieben © ä fleu . 3 a es bornierte a u s  ta u fen b  K e b len , 
es b ou n erten  nub m ib erb allte ii vo n  beu iö rrg e it bie 
iö ö llr r fd jü ffr , m eldie u n u n terb roch en  ihre © riiß e  laut« 
b a r m achten, b iad jb rm  uo d j ber S ßräfiben t beS Süerei« 
lie s  in  I jerjlid jen  SB orten  b a n fte  fü r  beu g län je itb eti 
E m p fa n g  unb beit © egen beS f j im m e lS  fü r  beit Ijerr« 
lid jen  K u r o r t  'Hieran erflehte, m a r eS b ereits  finftere 
S ia d jt  gem orbett, a l s  m ir  n ufere  SBngeit befliegen unb 
nad) SUierau jiir ü d fu ljr e u . H o d ) baS P r o g r a m m  beS 
H a g e s  m a r uo d j uid jt j u  E it b e ;  beim  i l ie r a n  m ar 
g liin je itb  beleuchtet, m ie in jn u b rrifd ) b u n te s  g e t t r r  ge« 
ta u d jt bobéit fid j bie herrlich en g r o l l t e n  beS K 'u rfa a leS  
1111b baS m ächtige Ipotel „Sülernuer ep o f" [jerauS a u s  
ber b u n flr it  U m g e b u n g ; bie fd iäu m en b e 'B u ffer felbft 
m a r beleuchtet unb a u f beit gro ß en  © teilten  la ge n  Bedi« 
b a llen , bie iljr  gre lles  ü id jt  a u f  bie m irb e ln b en  SBelteu 
m a rfen . H ie  S lü rg e rfa p elle  un b  bie S la t io n a lfa p e lle  Von 
C b e r m a is  m rd jfrlteu  v o r  bent K u r h a u fe  m it t r i f t ig e n  
H iro le r-U ie b rrn  beS S la tio u a lfe p le ttS , m eldje fd)ou int 
© d jlo ffe  H ir o i  il)re fröb tid jon  SB eifen ju tu  Slefteit ga« 
ben, u n b  jo  g in g  eS fo rt, b is  § o d jm it te r n a d jt  u n s  ju r  
S ín b e m ah nte. 'U ltin  liebeitS m itrbiger g r e t t n b  K a m p o fd i, 
S B alter vo n  ber S lo gelm eib e g a b  m ir  baS © eleite b is  
j iim  i p o t e l ; g r e u u b  S u l i i t s  la g  fd jo it lä n g e r  in D ior« 
pbeuS S in n en  1111b and) id), erm ü bet v o n  beu Erleb» 
u ifjcu  beS H a g e s , m ar h alb  v o m  S d j l a f e  iib rrm a u u t.

E in  h errlid jer  © oitutagS-SD Iorgen trieb  m id) frü h  
a u s  bem B e tte  —  a ls  ob fe lb ft ber g ü tig e  § im m r (  
feilt © d iä rfle iit be itragen  m ollte , um  biefe  fdjönen geft«  
tage nod) m eh r jtt v e rfd jö itrrn , briicfte bie aufgebeu be 
© o uite  il)r frru u b lid jeS  © eprtige a u f beu hoben B erg«  
fp ifjeu  ab . 3 d) gab  m id) jo  redjt beut © eituffe biefeS 
h errlich en  O fto b e rm o rg e iiS  b in  1111b atbm ete m it v o lle n  
íjü ge it bie m o b ltb u ru b r 'H ieran er S iuft ein . © o  fdjlcu« 
berte id) in  beit © tra ß eu  beriint, b is  u m  11 U b r b a s 
ß e id je it j i t r  E r ö ffn u n g  ber C b fta u S fte llu n g  gegeben m ürbe.

3 a, baS m ar eine D b fta u S fte tlu u g , m ir m an  fie 
eben n u r  in Sölcrau m it feinem  herrlich en K lim a , m it 
feilten  ije tr lid je n  D la tu rfd jä ß c ii ju  SB egr b rin gen  fa u n . 
Silier and) bie SDienfdjen tragen  ih r  befteS S B iffen , ge« 
p a a r t  m it g l e i ß  un b  SlitSbaiter Ijie ju  bei, geleitet von  
beut u u e rm ü b lid je n  g ö r b e r e r  ber D ö ft ju c ljt  'H ieraus, 
$ a u p t in a u n  a. H . É r tte l. H o r tß iu  Ijüü1' icß f i f  S 1'* 
m uufd )en bie S lrra n geitre  unb fß roteg eu re  u n frre r  C b ft«  
anSfteQ uugen im  K ö z t e le k ,  ab er u id jt  a lle in  biefe, 
jo u b e ru  aud j bie B r o b u je n te u  u n b  S lu S ftrller fe lb ft. 
H o r t  batten  fie le in en  fö n n e u , mie m an  C b f t  bem n- 
ftrrt unb l a u t  SOI 11 ft e r  l i e f e r t ,  m ir m an  C b f t  
fo r t ir t , m ie m an  C b f t  v e r p a e ft; m ie jebe © o rte  in (i 
ja  8  K a te g o rien  e in ge llje ilt m irb , jo , b a ß  fü r  g a u j  
ta b e llo je  S B a a rr  boh r, jo g a r  fr ljr  höbe Sßreife c r jie lt  
merbeit, m ir j .  Sö. 1 E alu i(le«9lp fr l  m it 80 fr . per 
© tiief a b m ä rts , b is  eitblid) S litS fd jitß m aare m it 4 —5 fl 
per SDIeterjeutner v e r fa u ft merbeit. 3 d) habe fdjon vie le  
O b fta u S fte llu u g e u  gefrljeit, m it felír fd jüuen t C b f t  bar- 
u n ter , bvd) baS hier © efetjene ü b e rtra f n u fer  S ilier 
E r m a t t u n g e n ; ein S lu S ru f beS E r fta u u r u S  fan t vo n  
Silier K ip p e n ; fe lb ft bie eiut)cim ifd)en E o lle g e u  geftatt» 
beu, b a ß  biefe S lu S ftrtlu u g  eine fe ilen  ge lu n g e n e  ift. 
E S  m ü rbe j u  m eit fü h ren , rorttn id) m id) in  H e ta ilS  
r i.t lir fir  m it ber © d jilberu ttg  b rr  hier a n fg r fta p p r ltr u  
©cfjiiße, bie m an  nicht le id jt m ieberfieljt —  S lep fel, 
B ir n e n  vo n  einer © röße, {Reinheit n u b  g e in lje it , b ie 
u n s  beim  erfteu S ln b lid e  verm u tb en  la ffe n , itadjge« 
aljitttr © rb itb c  a u s  SB ad jS v o r  u n s  j u  haben .

S ln d jm ilta g S  ‘/ ,3 U b r  g in g  eS Ijn tauS ju r  geft«  
v o r fte llu n g  int © d ja u fp ie lb a u fr . H a S fe lb t  ift  ritt riefi» 
g rr  B r r lte r b n u , frei unb offen. B o r  B e g in n  beS © djatt« 
ip ir lS  m ürben bie grfttl)e iln e b m e r  a u f  ber B ii( )u e  p()V» 
to g ra p ljir t. E S  m ürbe baS f f io lfs fd ja t t fp ie l: „S lu b re a S  
.ß v fr r .  ber © a n b tu ir tb "  gegeben. H ie  H e fo r a tio u  m ar 
bie b rn fb a r  g ro ß a rtig fte , bie n ufere  g rö ß te n  K ü n ft lr v  
j u  © lü m p e n t ntadjt gegen  beit g ro ß en  SOleifter, b rr 
b iefen  Jp in tcrg ru u b  g e m a lt —  es ift b rr liebe .jjr r r g o tt  
fe lb ft, ber bie m äch tige  B e r g fe ite  h in te r  beut ©djatt« 
fp ir llja n fe  fid) érijében lä ß t.

H a s  © liicf fe lb ft, m eldtcS m it bem B o b é n  von  
SUierau en g v e n o a d jfru  ift, ba S lubreaS  .p o fe r  im  heu« 
tigeu ,'potcl ,,'H lrra iter I p o f"  fe in erje it a l s  © efa u g rn er 
e in geb rad jt m ürbe, m av feljr g u t vo n  la u te r  H illettan »  
tru  (in t p ro fa n e n  Sieben © djufter, © d ju rib er, B a u e r n  ,ic.) 
e in g e le rn t —  brfon berS  bie (rbenben B i lb e r  m aréit feljr



fd jö ii a r r a n g ir t . T i c  )8 o lf$ jcn icu  m it ‘o n i ^Bö(lerfd)üffeu 
im b © em eíjvia lu fit vo n  ben b e r g e n  herab m ad )tn t cinen 
im p o fa u ten  ( í in b n ic f

T e n  S c ij ln ß  brr gro ß en  SM rranrr g e ie r lid jfe itr u  
b ilbetr ba« g ro ß e  ? lb íd )ieb *b a n fet, w elches m it circa 
400 © ebeden im  p ra d jto o ll b eforirten  ii iir l ja n s ia a le  
íta ttfa n b . ^ r iif ib e n t  $ o ije r  pvieS in begeifterten © o rte n  
bic © d jönh eiten  h ie r a n #  n ub  fd jlo ß  m it einem £>od) 
a u f  e r .  SW ajeftät brit Mai irr  g r a n *  Csofrf. M u roorftrljer 
® rrr ». sJ$ernwertli tr a n f , b ir JBrOrntung be« grrm brii-- 
uerfcljvS a u f  brit $$olf3w oI)lftan b h m u n h rb rn b , a u f bru 
in te rn a tio n a le n  O rré in , i r r  n ru g n u ä h ltr  ^ rc ifib rn t 
M odi a u f  b ir  'JSerle T i r o l s ,  sJWeran § r r o l b  © ie n )  a u f  
baÄ ßW eraner g e ftco m ite  un b  © u n b rl (tB u b ap rft) a u f 
b ir  S J rrb rü b rru u g  brr SUtitgliebcr b r  © erbanbeS. 'Jluf 
b rr ftu r lja u S ftra ß e  m u rbr und) bent k a u f e t  rin groß* 
a rtig e s  g r u r r m r r f  a b geb ran n t.

llitb fo rubrte biejeS fdjönc grft, wctdjcS gewiß 
auf jrbru Xlirilnrhmrr rinnt nnoergeßtidjen tSinbrucf 
grmad)t hat.

Adatok az inyesmesterség történetéhez.
A szakácsművészet az a tudomány, moly az 

ételeknek és italoknak ízletesen, emészthetően és 
tápláló módon való előállításában áll. Az ételek 
czélszerü előállítása gyakran sokkal jobban meg
követeli az ételeknek a főzés alkalmával tanúsított 
cheiniai magatartásának megfigyelését, egyes táp
anyagoknak táplálásunkra bírt fontosságának meg
becsülését, a mint az tényleg történik. A hus 
különböző magatartása, a szerint a mint meleg 
vagy hideg vízben tesszük a tűzre, a kexiény víz
nek hüvelyes vélemények főzésére alkalmatlan 
volta közelfekvő példák. A legújabb kor ennél
fogva a legkülönbözőbb törekvéseket mutatja fel 
arra nézve, hogy a szakácsművészet javára a che- 
miai ismeretek felhasználhatók legyenek, a mi 
annyival is inkább szükségesnek mutatkozik, mivel 
most már uj preparátumok is, minők a lms és 
fűszerkivonatok, behatoltak konyháinkba és igen 
sok vegyszer, mint a ke? tedszénsavas nátron, salv- 
cilsav stb., gyakori használatra nyer s a legválto
zatosabb készülékek szorítják ki régi konyha
eszközeinket a használatból Egy jó konyha köve
telményei ma a kővetkezőkben foglalhatók össze:
1. G a z d á s z a l  az ételek elkészítésénél, amennyi
ben az igazi művészet abban áll, lehetőleg csekély 
eszközökkel minél nagyobb eredményt érne el*
2. E g é s z s é g ü g y i k ö v e t e 1 m é n y e k, amennyi
ben a rossz konyha gyomorrontó, inig a jó e l
készítés az ételeket nemcsak egészségesekké, hanem 
táplálóbbakká is teszi. 3. A z ü s 1.1» e t i k a i s z e m- 
p o n l  o k, a modor, vendégszeretet stb. A leg
régibb emberi telepit vényeken, Német-, Angol- 
Francziaország sziklabarlangjaiban a hyena- és 
mamniulh-maradványok melleit található kőszén
maradványok tanúskodnak arról, hogy az  e m b e r  
m á r a t ö r t é n e t e l ő t t i  i d ő k b o n is m e r t e 
a t ü z e t  és már akkor is felhasználta a maga 
czéljaira, a mikor még az agyagedények készítését 
sem ismerte. Ennélfogva feltehetjük, hogy a főzést 
az emberiség, daczára az alkalmas edények hiányá
nak. már ekkor is ismerte. Erről ma is sok a 
műveltség nagyon alacsony fokán álló néptörzs 
főzési szokásainak megfigyelése által szerezhetünk 
legjobban meggyőződést. Ugyanis többféle inetho- 
dúst fogunk ezeknél megkülönböztethetni. Né
melyek bőröstül főzik meg állataikat, mint Me
r ő d  o t leírja a scythaknál; másoknál a »k ő f ő z é s« 
divatozik, a hol t. i. egy hideg vízzel megtöltött 
és jól elzárt gödörbe tüzes köveket dobálnak s 
igy hozzák a vizet forrásba. A történet előtti idő
szakban ezenkívül valószínűleg az égő tűz által 
felmelegitett földön levő parázson is, avagy nyárson 
is pirítottak búst. Tény, hogy a gödörben-főzés 
szokása még az agyagedények feltalálása után is 
sokáig divatban volt.

A szakácsművészet, az ókorban az ázsiai par
tokról G li i v s o n  S z i c z i 1 i á n, (1 ö r ö g ő r s  z á- 
g o n és O I a s z o r s z á g o n keresztül terjedt el 
Európában. Noha a görögök általában az egy
szerű életmódnak hódoltak, náluk is, különösen 
A t h é n b e n ,  a fényűzés korában, az asztali fény
űzés is mindinkább terjedt és hogy e bajiamnak 
mennyire kellett a szakácsművészetnek is kezére 
járnia, legjobban kitűnik az élelneműek és konyha- 
eszközök ama változatos névsorából, a mely Athe- 
neoslol származik és abból is. hogy a jól lerilett 
asztal és kitűnő konyha szabályait prózában sőt 
költeményekben is megénekelték. A konyhai fény
űzés tetőpontját természetesen Rómában érte el. 
A második pun bábom idejében még voltak sza
kácsok, kik nyilvános vásárokon álltak szolgálatba, 
(így Q u in  tu s  A n n i u s  munkájában, melyet az 
A r c b e s t r a t o s ( l el  a [40-l-ben Krisztus szüle
lese előtt] után görögből fordítod, latinra), külö
nösen híresek voltak a szieziliai szakácsok. Sok 
szabados (felmentett rabszolga) szakácstudomá
nyának köszönhette szerencséjét, hogy a polgári 
fokozatokat, egymás után nyerhette el A mióta 
a rómaiak előtt az ázsiai buja élvezetek ismere
tesekké váltak, a költséges asztali élvezetek is olv 
rohamosan terjedlek, hogy ellenük törvényekét 
kelleti alkotni, a melyek természetesen teljesen 
eredménytelenek maradlak, l-iic n l l i i s  es II o r 
t e n  s i n  s őrült pazarlásai, kik olyan ebédeket

S am ovar
echt russ. Tliee-Kochmascliine aus der Fabrik 

der N. J. Bataschoco in Tula

e c h t  r u s s . T H E E
von Wassili Perloff & Söhne in Moskau
in unter russ. staatlicher Aufsichl verpack
ten und mit russ. Reichsbanderolle verse
henen Original-Paketen offerirl unter Zu

sicherung solidester Bedienung

Joh. Perl’s Sohn
Mosócz, Thurúczer-Com.

Hizlalt mezei fürjeket darabonként (IO 
krérl, mindennemű hizlalt baromfit, 
u. in. libát, csirkét, kacsát és puly
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baromfi-tenyésztés, Torontál-Ujvár.
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legjobbat, legolcsóbbat csak nálam  lehet venni
pedalos fekete sálon, szép erős hangút. Polli árhoz képest 
félárban Tő—vO írtért. -Jef/csi ( ir tó  hangszerész és a 
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adtak, melyek ezrekbe kerültek, közmondásossá
váltak. A császárság idejében, A u g u s t u s  és 
H o r l e n s i u s alatt, a szakácsmii vészelnek való
ságos iskolái és tanítványai voltak, a melyeknek 
élén A p i c i u s állott. V i t e l l i n s  császár egyszer 
egyetlen egy tálban, mely egy millió sesterziába 
került, fáezán- és pávaagyvelőben fiamingónyelvet 
és a legdrágább tengeri halak veséit és májait 
tálaltatta. A k ö z é p k o r b a n  a s z a k á c s  m ű 
v é s z e t  t e r é n  h a n y a t l á s  á l l o t t  be, a 
mennyiben a fösulyt nem az elkészülésre, hanem 
a mennyiségre és tápértékre fektették. A vadas/,at 
és halászat zsákmányain kívül hüvelyes vélemé
nyek. sózott halak, szárított és füstölt lms, marha
hús. marhasült szerepeltek az e korbeli konyhákon.

A modern szakácsmű vészel bölcsője Olasz
országban ringott, a mely ország e tekintetben a 
XV 1-dik században az első helyet foglalta el. 
Olaszországban a szakácsnői vészetet ez időtájt 
művésztudománvi alapon fejlesztették. Innen e 
tudományt Me d i c i  Ka t a l i n .  IX. Károly anyja 
vitte át Erancziaországba. XV. L a j o s  uralkodása 
jótékony hatással volt a szakácsművészet fejlő
désére, mig XVI. La j os ,  aki inkább nagy evő 
volt. hanyatlás állott be. Az elkészítés állal min
denfele fűszer hozzáadása által csakhamar oda 
fejlődött a szakácstudomány, hogy az. azelőtt fö- 
fontosságu dolgok egészen mellékessé váltak. A 
nagy franczia forradalom természetesen óriási 
hanyatlást idezott elő. úgy hogy a szakácsművé
szet uj életreébredésénck csak az első császárság 
idejében találjuk meg legelső nyomait, de ezeket 
is alaposan megváltozott viszonyok közt. melyek 
az ezelőtti mindenben tulíinomitasra törekvő tra- 
dicziokkal egy csapásra szakítottak. A szakács- 
műveszet ujabbkori fejlődésén azonban már nem
csak a szakácsok és szakácsnék működnek Ré
gebben olygarclia nagy urak, költők és philosophok 
egyenlő arányban veitek részi e tudomány fejlesz
tésében. R i c h e I i e u,M a z a r i n.M o n t in o re  n c y 
uj ételeket találtak fel, melyek még ma is az ő 
nevüket viselik. M o n t a i g n e ,  a híres bölcsész 
nem álallolla megírni szakácskönyvéi, mely (1533— 
1535) e sokat mondó ezim alatt : »Science de la 
gueulec jelent meg. V. Pi l i s  pápa a maga szakács- 
könyvét loszakácsa R a r t o I o m e o S r  ii p p i állal 
Íratta meg, XIII. Lajos sokat tartott arra, hogy 
mesteri módon tudta a ezukorsüteménveket el
készíteni. XIV. Lajos alatt találta fel C o n d i  a 
róla elnevezett híres bablevest és Go I l i é r t  mi
niszter a világhírűvé vált Golbert-mártást A 
király főudvarmestere B é c h a m e l  szintén beha
tóan foglalkozott az ételek javításával, különösen 
a halak elkészítésével és ugyancsak ö találta fel 
a ma is még utólérhellennek tartott sauce a la 
Béchamel és vol-au-vent rendkívül Ízletes mártá
sokat. Ő irta Le B as álnév alatt a „Sin l’arl 
(in euisinio)— cziinü szakácskönyvet. 1655-ben 
jelent meg ismeretlen szerzőtől Párisban a „Le 
p a t i s s i e r E 1 z e p r i e s‘* czimü szakácskönyv, 
melynek egy példánya 1687-ben egy árverésen 
1050 frankon kelt el. Va l e l  emlékét híven őrzi 
az inyesmesterség története. Ez időtájban jelennek 
meg Németországban is a legelső szakácskönyvek, 
így 1613-ban I lamburgban G r. A c t a t i u s II a g e 
r i u s E r a n c o m m o n t „lieber die Art zu essen“ : 
1655-ben F r a w A n n a W e c k e  r „New köstliche 
und nützliche Kochbuch* ; 1702-ben Nürnbergben 
a ..Der aus Parnasse ehemals entlaufenen vor
trefflichen Köchin Gemerkzeltel woraus zu erlernen, 
wie man 1928 Speisen wohlschmeckend zubereiten 
solle“ czimü munkák jelentek meg. XYr Lajos 
alatt irta S i e u r  de  la V a r e n n e .  d’Uxelles 
herczeg főudvarmestere „L’ école des ragouts“ 
czimü korszakalkotó munkáját, mig ugyané művel 
egyidejűleg (1730 1734) Berlinben a „Die in
ihrer Kunst vortrefflich geübte Köchin oder aus
erlesenes und vollständig vermehrtes Nürnbergi 
sebes Kochbuch“ czimü szakácskönyv látott nap
világot Na g y  F r i g y e s  igen nagy gondol for
dított mindennapi ét'apjára és szakácsa Noel nagyon 
befolyásos ember volt udvarában. Soubise herczeg 
coteletljei által nagyobb hírre lelt szert mint had
járatai állal, ő találta fel az á la Régence-pulykát 
és a pain á la d’Üricans-t. XVI. L a j o s  idejében 
a konyha legelső csillagai R i c b e 1 i e u, D u r a s 
h e r e  z e g, I j a v a l l  i é r e  h e r e z e  g. l í r a  n c a s 
m a r q u i s és T e s s  é g r ó f szakácsai. A század 
elején jeleni meg Barehoux szakácsköltő műve: a 
„La gaslronomie

Ez időlnjt két irány küzdött egymással az 
inyesmeslerségi irodalom terén: a klasszikus és a 
romantikus irány. Az elsőt R a u v i 11 e r s  kép
viseli „L’art de la couisine“ czimü munkájával, 
a másodikat M. A. (1 a r é me .  Gambaceros herczeg 
B e n a n d  nevű chef de cuisinje által uralkodott 
hilajdonképen a félvilágon. így tett Tayllerand L. 
XVIII. Lajos idejében jelont meg V a r o l  „Le 
cnisinier royal“ czimü munkája. K a n t  sokat adott, 
beszélt és irt a jó konyháról; a legelső modern 
német mű a gaslronomia I- rén : K ö n i g„ Geist der 
Kochkunst cziinü munkája, melyet csak S a v a 
r i n  eddig utólérhellen müve:  „La pbisiologie du 
goul“ (1825) tudott elhomályosítani. A klasszikus 
periódusba tartozunk: V a e r s l  b á r ó  „Gastro- 
sophie“ és Ma l ő r t  r e  G. „Das Menü“ czimü 
munkái  is.
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i l e r c i u e í  brv fto lc b íB c fific r , lucldie lin ier  in S D i c r n n  
I l i r ő l )  tagte, j u  lo rld irr  oudi $>crr 3  o l) a  u 11 ©  u n b f  1 
g lc id ije it ig  in  SB e r  Í r é t  m í g  b r r  n n g a r  i f d| c n 

o t r 1 • 0  n b n fi r  i r b ortln ii gereift m ar, b rin gt «lie
ber jenen SUiann a n í  bem © a ftu w tlié fla n b e  in ffiriu« 
n e m iig , m eldier a ls  O b e rfo m m a n b a n l bei b rr SBcrtfici« 
b ig im g  S i r o l s  gegen bie g r a n jo fe n  ISO !) eine fo  bér- 
o orra g en b e  D iollc gcfpictt b a tte :  S f l n b r r a S  lp o f e r. 
ffií m a r n o r 80 S a tu é i) a in 20. g e lie r  um  1 1  Illír  
S lo r in it la g s , a ls  in SUÍaulua © cu eratiu arfd ) ge jd ilagen  
m urbe. S in  IB ata illo u  (H reuabiere m a rjd n rte  a u f bie 
iö a fle i au  brr Szórta CSereía, uub bilbeteu ein íticrecf, 
m eldirS a u f einer S e it e  offen m a r ;  in fe in e 'D ii lle  tritt 
ein b od igrm n d ifeiirr SDiauu m it m iiditigem  © arte, 12 
'D laiin ftelleu fid) il)iu gegenüber, er bat n u r  uod) 
i 'i in u t e n  ju  leben. ffir m eigert fid i n ir b c r ju fu ir r n , uub 
meift eS ju riief, baji m an ibiii bie VIugen o erbiiibrn  
m in. Diadi furáéin (Sebete b lid t  er beu S o lb a t e u , bie 
a u f ibu au le g en , frft in bie S in gen , u u b  fo m m a n b irt 
„ g e i l e r ! "  T i e  erfteu 0 S d i i i f f r  treffen id iled it, and) 
bie jm eite  S a lb e  tiibtetc iljti u id it, erft ber © naben- 
idiuf) in ben Stopf eubet jeiu r C u a f .  £ r u  SXobten 
aber tragen  bie © rrn a b irrr in fr ie r lid jrm  g u g e  in bie 
'B fa rr fird je , mo m au ibu a n fb a b rt u u b  eine S e e le n -  
m rfjr  fü r  ib u  lejen lä ß t. S o  einten frlb ft jeine g e iu b r  
brn gefürchteten S a u b m irtl)  S ln b rraS  . 'p o f  e r .  g u n i  
obrrfteit g i it ir e r  brS ru lim reid jrn  S lu fftan b eS  batte ib u  
baS brm affn rte  ® a lf  jelb ft a u f ber SB afferfd icib r b e i 
'•Brenner a u f  geru fen , bodi g in g  bie S lu re g u n g  ju n i 
S ltifftan b  non SBien a u s . SBor ein igen  S a tiren  m ürbe 
bem tapferen  SB irltic  a u f bem 3'e rg e  3  i e 1 bei S ü n é -  
briicf rin prad)toofIeS D c n fm a t grjefjt, befjen ffiutfiitt- 
lu u g  brr SDfonard) frlb ft brim obn tr. SB ic eine SBojrnrr 
U rbrrlirferiin p , b rljan p trt, fa ll brr rrftr  © lau  j u r  ©c> 
fr e in u g  brS ü a n b rS  bom  g r r in b r iijo d ir  im „ S B a b r -  
'f f lir t lis b a iif r  bri SBojcn gefaßt m o rb m  f r i u ;  baS 2iiirtI)S- 
l)auS fie l«  m an  nodi brüte rrriits jen ié it*  ber D a fcr l-  
briiefe a u f bem Jö rge  non '-Bojen uad) © rirS  D e r  
b a m a lig e  SBablm irtb S o f c i  ö  i f  r n ft e rt r n batte 
e b en falls  eine lirruorragrn b e Sliollr g e fp ir lt  in b rr ®r- 
lirbun g. ®r m ar .'pmfrr'S © rn e ra lg iia r tirrm riftrr , unb 
m ürbe o o u  ilini a ls  SBefrlilSljabrr uad) © iib tiro l ge- 
idiieft. m o fidi b rr SBablm irtb g lä n je n b  bem älirtr. 
ffiifru fted rii m ar b rr D ip lo m a t u n ter ben SBÍirtben oou 
1800, ta p fer, bod) in a llru  D in g e n  f in g  nub oorfid )- 
lig . SBou a b n lid in u  S d ) ta g r  m ar 3  o f r f 3  g n a  j  
S t r a u b ,  brr S lro n en lu irtb  oou ,'pall, rr  opferte jriu  
g ro ß e s  SBrrm ögeu fü r  bir gute S a d ie ,  un b  riiftrte  a u f 
eigene lio f tr u  m rbrrrr E o m p a g u irn  a u s , an  bereu S p i ß r  
er ui a llen  S d ila d ite u  am  S fe lb r r g  m itfo d it. ffir m ar 
fa ft ber e iu jig e  un ter beu g i ib r r r u  vo n  18 0 0 , ber ein 
Italic* S llter erreidite un b  la u g e  S a b r e  u ad ) beu beroi- 
ieliru Stam pfen  ben jfiugern  © eid iled jtern  b aoo n  erjiib- 
eu ton n te. ? lu d ) D iu  p e r t  SEB i n t e r f t e l í r r  m ar 
m ohU iabrub unb in feiner © em riube b rr augrfelien fte  
SDIaun. ffir m ar SBirtl) in  fein er Jpeiinat S iird ib o rf uub 
fd ilu g  fid i bei S t .  S o tia n u , Äioffen un b  an b rrn  O rte n  
m ir ein Siöloe. S e in  g ro ß e s  Sünmefeu m ürbe oom  
g e in b e  u ie b erg rb ra u n t un b  ein 'g r e is  v o n  100 D n fa -  
ten m urbe a u f  feinen Stopf gefept. V tls  er bie S)iad)< 
uiriil rrb ir lt , bafi er ju n i SBcttlrr grm o rbeu , fr a g  er 
b lo S , ob bie große S r o m m r l (oou  einem  feiner Stinten 
in rinent früberen .« lie ge  erbeutet) gerettet fei, un b  a ls  
m an il)tn b irs  bejabte, freute er fid) lo ie ein Stiub. 
sliad) beut g r ie b e n § fd )lu ß  teljrte er m iebrr ju  feinem  
SB irtl)*l)m ifc juriiet, jitfrieb eu  m it bem S U fajorstitrl uub  
einer 'g e u fio u  oou 400 © ulb rn , f t o l j  a u f baS go lb rn e 
ffib ren jeid jru , baS o ou  jeßt ab feine SBruft fd jm iid te. 
ffiS g a b  in ber D ir o lc r  S ie o o lu tio u  uod) oiele SBiirtbe, 
bie fid i b rro rrib a te n , fo  b rr S tv e iijio iitb  S d j i i n f r  
oou SBrijrcn, ber SBirtl) ' B e t e r  St a m  m a t e r  oou 
S d ia b b s , b rr  SBirtf) B e t e r  S i l b e r  oou  © ritnef, 
ber S B irtb  © e o r g  S ' n d i e r  oou C rp u m S , b rr bir 
elfte  3 feljd)fd d)t bei ber © aalm iefe  rrö ffn etr, uub  and) 
ein V e r tr a u t e r  Ip o fer ’S m ar. Ston beu o ir lru  D a p frrc it, 
b ir b a m a ls  beu Speber m it ber ® iid)fe orrtn n fd iten , 
seien liier n u r  uod) jm ri erm äh n t, m rldie g le id jfa flS  
baS S d i i d i a l  .g o f e i ’S tbeilten. B e t e r  S D ia t j r ,  beffeu 
© n ftb au S  im  D o r fe  SDiubr bei S k ip e it au ber alten 
© oft ftra ß r  und) S ta tie u  Ing, uub © e t  e r  S i g m a i r .  
ffirfterer m ar einer ber erfteu S ln ffta n b ilr ite r  im beut- 
id iru  S i ib t i r o l ,  unb m ürbe baS D ob eS u rtlfeil an il)iu 
am  g lr id ir n  T a g e , fa ft ju r  iiäm lid jen  S t u n b e  m ir au 
S ln b re aS  .J iofrr o o llftred t. Sind) rr fo m m a n b irte  frlb ft 
„® cb t g e i le r " .  S ig m n ir r ,  SBirtl) a u s  SD iittrrolang int 
© u ftrrtb a le  ftarb  a ls  ein C p f r r  ber S t iu b r S lir b e .' D e r  
ira n jü fifd je  © en rra l © ro uffier, m eld jer uad) ihm  fa lu n  
bete, lief) ttäm lid) öffentlich  nuS ru fctt, b aß, türmt ber 
S o h n  fiel) uid)t b iiiu ru  brri l a g e n  ftrllr , friu  greifet' 
S in ter, brr X lio rrS m irtb  © eorg S ig m n ir r ,  au fe iu rrftatt 
f ü f i l i r t  m erbru fo lltr. D a  fant b rr ju n ge  S ig m n ir r  a u s  
icin cm  fid irrn  ©rrfteef b rroo r un b  überlie ferte  fid) brit 
g r iu b e n . D a «  g a u jr  D o r f  m einte, a ls  er fnm . ffir 
m ürbe am  20 . 3 ä n n e r 1810 fla u b rrd jt lid ) erfd )offru .

S<on beit niobrrnen l i r o l r r  SBirtlieu märe in ilj i i-  
tbeileu, baß fie fid) uod) immer m it bein „JpinnuS- 
feuern" oou „fe inb lid )" © rfinn tru  befafjru, bodt tßutt 
fie baS bloS gelegentlich beim „S tir itog " ober S onn
tags, wenn* beim 5 a n j rtmas ju  bijfig mirb uub 
bann bir „S lo a n fr tig "  nur fo um bie Stüpf beriim- 
flirg ru . Slnberr miebrr jiebrn, mähreub ihr ©cfcfcäfl 
baltrim mriter blllbt, als l i r o l r r  Sänger in ber SBelt 
bérűm, moooii bir © rfe llid ja ft bes S ion iS  D ia in  er 
SBirtbS aus bem g illn tb a l b ir bcrtibmtrftr ift. 3n brr 
Diäbr oou 3iiuSbriief ift eine SBirtljfchaft, meldjr einer

Egy nagy vendéglő-helyiség
az Arena-uton 58. szám alatt sarokkal 

a Peterdi utczában

a t i l t á s i  tertüBttfll szem ben
10 nyilással, elnkurtlel és hozzávaló bor- 

pinczével k i a d a n d ó .
Itövebbet a háztulajdonosnál dohány-ulczn 2. sz. 

I. enteilet 10. ajtó 2—3 óra között.

j Szt.-Mahgitszigeti |

I
® ÜD1 TŐVIZ ;

a  l e g k i v á l ó b b  és l e g o l c s ó b b  |  
ásványos savanyuviz

egészség -áp oló  ita l. f
Kitűnő eredménynyel has/.náltatik : ;

Köszvény-.g-yomor-és bélbajoknál, g-arat , I  
g'ége-, tüdő- és hólyaghurutnál.

Kapható: Legtöbb gyógyszertárban, ásvány- ;t 
víz-, ftlszerkereskedósben és vendéglőben. )

F Ö R A Ív T Á K ; |
W E R N E R  A D O L F - n á l  |

( F R U M  I S T V Á N  U T Ó D A )  I

I Budapest. II.. Batthyány-utcza 3. sz. |
1 Telefon 90—97. p
I  Föherczegi Szt.-Margitszigeti felügyelőség. |
‘rWéHsétBsaiMiíeeííaíMssstssíaniaiassiiisBHstt^t»^

Fontos
vendéglősök részére.

Porozellán-leveslányérok darabonként 17 kr. 
Porczellán lapos-tányérok drbonként lő kr. 
Poi'cz.ellAn hideg élek-lányér drbonként 13 kr. 
Kis porczellán-tiinyér darabonként 10 kr. 
Porczellán - gulyásiú.l darabonként 13 kr. 
Kis porczellán - oválok darabonként 15 kr. 
Nagy porczellnn-oválok dnrabonkénl 17 kr. 
100 drb 50  literes üveg-sörös-korsó Irt 21 
100 drb 30  literes öntött sörös-korsó fit IS
Mind bordázva, dupla erős, törvényesen hitelesítve. 
Minden niás üveg a legolcsóbban számiltatik. 

Minden utánvétellel küldetik.

Szalveter Ágoston, Budapest,
II. kér. Fő-utcza 11. sz.

Die Buchbinderei mit Maschinenbetrieb
von

Leopold Neumann BODAPEST VI11' r f h
1 M u z e u m  k ö r ú t  10.

fiibriz.iit seit Jahren als Specialitiit 
Kaffeehaus-Mappen, Spelsekarten- 

Decken und Rohrzeitungshalter aus 
dem besten Material.

Gediegene Arbeit. — Prompte Lieferung. — Prospeote zu Diensten.

FrommerTesttérek
Budapest, Andrássy-ut 9.

Pincze-gazdászati czikkekből 
l e g n a g y o b b  raktár u. m. bor- 
szivattyuk, tömlők, dugaszoló- 
gépek, kupakoló-gépek, fa- és 
sárgarézcsapok, vizahólyag, para
fadugaszok, és minden a pincze- 
gazdászathoz tartozó czikkek.

C h arles «Juliién.
franczia bordento-pornak

egyedüli eladási helye
Ansztria-Magyarország részére.

ffin frlin  béé berühmten Ipofei' gcl)ürl, nnb idd matt 
and) fteté ein guteé © Iné SBeiu befommt. D ie g rau 
SBirtljin aber fdimävml befonberé fü r „S d jille r " , jmav 
nid)t fü r „g r ie b r id i"  ben groben Dichter, fonberu fü r 
einen rcdit „fü ffig e n " aué ben beflen SBeingebegeu béé 
fdtünett ®erg(aubeé, máé man beim ©rtreten ihrer 
© ’moanftubeu fo fort beranéfinbet. SBiibrenb fie aber 
fein n o l l e é  © kié flehen jelien fonutc, Ija* ih r |)e rr 
ffibegefponé mieber bie jonberbare ©emobubeit, lein 
le  é r c é  flehen feßeit ju  fűimen. Der grófié „D u r fd jt"  
ber beiben biebern aBitlbéleute mirb aber n ir llr íd il 
babér fomnten, meil ihre Vlliuett fo oft „ in t geucr“ 
ftanbeit unb fid) babéi fet)r erl)i()ten.

F. F r a u e n h o lz .

A hideg előállításának szerepe 
az élelmiszer iparban.

A hideg előnllilásiinak feltalálása, daczára fiatal 
voltának, a legkülönbözőbb iparágakon felelle jó
tékony Itatási gyakorolt. Legjobb bizonyitékol szol
gáltatnak erre nézve a Japán, Ausztrália, Észnk- 
Anierikában és egyéb forró földövi tartományokban 
keletkezeit serfőzdék, a melyek a műleges hideg 
előállilásánnk feltalálása nélkül sohasem kelet
kezhettek volna.

E találmány valódi jótékony hatását azonban 
még csak mos! kezdi éreztetni, még pedig az 
élelmiszeripar terén. Rövid idővel ezelőtt a nagy
ipar még nem foglalkozott az ételneműek előállí
tásává 1, még pedig egyszerűen azért, mert azok 
gyorsan romolván, a nagyobb készlelek előállí
tására gondolni sem leheteti. Az élelmiszer-elő- 
állilás ennélfogva a kisipar kezén maradi. Azok
nak, kik a vidéken éllek ebből, ugyan mi káruk 
sem támadt, de annál többet szenvedlek e miatt 
azok, kik a városokban, különösen pedig a nagy 
világvárosokban éllek. Ezeknek lakosai ugyanis 
kényszerülve voltak az élelmiszereket harmadik 
vagy negyedik kézből vásárolni, miáltal azok a 
hosszadalmas közvetilő kereskedelem folylán nem
csak drágábbak, hanem rosszak is lettek, amennyi
ben részben a hosszú idő folytán megromlottak, 
részben a közvetítést eszközlő kereskedők külön
böző manipuláczió folytán szándékosan vagy 
anélkül is lisztállanokká, illetve csekélyebb érté- 
kűekké váltak. Így történt, hogy nemcsak a mező
gazda voll kénytelen terményein olcsó áron túl
adni. hanem a városi fogyasztó is rossz állapot
ban kapta meg azokat a maga drága pénzéért. 
Emellett a közvetilő kereskedő, a kinek pedig 
eleget kellett vesződnie, sem tudóit valami nagy 
hasznot felmutatni.

Később azonban, midőn az ételneműek kon
zerválását fel talál! ák, vagyis azon eljárást, hogyan 
kell azokat oly állapotba vinni, hogy hosszabb idő 
múlva is jóízűek és táplálók maradjanak, üdvös 
változás állott be. Gonservgyárak keletkeztek, a 
mezőgazda terményei, ha maga nem is volt gazda, 
jó áron keltek cl és czélszerücn használtattak fel 
és nagy nyereséggel adattak el a fogyasztóknak, 
akinek o melleit aránylag csuk nagyon alacsony 
árt kellett fizetnie.

Azonban éppen a legfontosabb élelmi czik- 
kekel. minők a h ú s ,  t e j  és a t o j á s  még ma 
sem lehel ilyen lökélelcsséggel consorválni, nőim 
ezeket a nagyobb városokban is — ámbár drágán, 
friss állapotban is meg lehel szerezni. Ezekre vonat
kozólag ugyanis a gyors vnsuli szállítás, a lecli- 
nikai vegyészet vívmányai stb. még mindig nem 
szerzik meg a hosszabb ideig való ellarthatás köve
telményeit.

Csak a legújabb időben kezdtek el e tekin
tetben újításokat eszközölni, még pedig a f a g y a s ■/.- 
l á s i  e l j á r á s  feltalálása által, a hidegségnek 
ugyanis, bármilyen kellemetlen módon is éreztesse 
lélen az emberrel behatását, megvan az a kitűnő 
tulajdonsága, hogy minden állati es növényi anya
gól állandóan friss állapotban megtartani képes. 
És nőim ezen körülmény már régebben köztudo
mású, mindazáltal régebben épen nem, vagy csak 
kevéssé voltunk képesek hideg és e mellett tiszla 
helyiségeket előállítani és igy a hidegnek az étol- 
neműekre gyakorolt hatását gyakorlatilag is ki
használni.

Természetesen a lnisvágóipar volt a legelső, 
mely n műleges hideg előállítása körül lett tapasz
talatokul legelőször alkalmazta nagy gyakorlati 
haszonnal. Újabban azonban a tejgazdaságban is 
nagy haszonnal használják fel azokat. így egy 
Daniabeli gazda hazájában és Svédországban vásá
rolt tejel inegfagynsztván, Angliában jövedelmező 
üzletet folytat. Egészen biztosra vehető azonban, 
hogy ez újításból egyéb nagyobb iparágak is 
hasznot fognak húzni, sőt u kisipar is, mivel 
igy az áruk gyors megromlásából keletkező károk 
egy csapással fognak megszűnni. A műleges 
hideg előállítása egyelőre még sokknl drágább, 
semhogy annak általános elterjedéséről szólhatnánk, 
remélhető azonban, hogy az nemsokára sokkal 
olcsóbb lesz és elterjedésének mi sem fogja útját 
állat) I.



A borról.
Hiába prédikálunk akármennyi vizet, a bornak 

hívei mégis csak szaporodni fognak, akik akár nvillan, 
akár titokban a hegy levének pártjára állván, a »nedű« 
iránti előszeretetüket nemcsak elvileg, hanem gvnkor- 
latilag is bebizonyítják. Csak az a baj. hogy a bor- 
ivük jám bor »hitközségére« szomorú napok, követ
keztek s miután legfontosabb érdekeik éveken ke
resztül nagy veszedelemben forogtak, csak most kez
denek jobb napokra virradni.

Még akkor is, ha feltesszük, hogy minden lehelő 
és lehetetlenből bort lehet csinálni, még akkor is be 
kell ismernünk, hogy a borra igen nagy, mondhatni 
kizárólagos befolyása van a szőlőtőnek. A szőlő- 
tőnek azonban igen nagy, rettenet* < ellenségei vannak, 
a melyek romlást és pusztulást visznek virágzó» sző
lőinkbe. Még a legutóbbi évek alatt úgy állt a dolog, 
hogy azon esetre, ha szőlőink pusztulása az ezelőtti 
8 — 10 évben tapasztalt mérvben folytatódon volna, 
el kellelt volna készülve lennünk arra, hogy hosszú 
időn át nem fogunk bort inni, s hogy utódaink szá 
mára a bor, o dicső ital, melyből lelkesedést, erőt, 
bátorságot merítettünk, nem egyéb történeti emléknél, 
a melyen elmélkedhetnek ugyan eleget, de bele nem 
kóstolhatnak soha.

A veszély nagysága és közelsége felett jó. volt 
m agunkat nem csalódásokban ringatni. Miután szőlőink 
legnagyobb ellenségei, a szövetséges hatalm ak IMiyllo- 
xera éi Comp. a haláron átléptek, szőlőinkben meg- 
fészkelödtek, szomorú napok virradlak napsütötte 
domboldalainkra, szőlőinkre s még szomorúbb valóra 
ébredtek borivóink, kik egv-kéí Racehus-cseppon leltek 
kénytelenek éldegélni.

Emlékezzünk csak vissza, mily nagy volt a vesze
delem itthon, de a közvetlen szomszédságban is. 
Ausztriában, a statisztikai kimutatások szerint, 18tM)-ben 
89713 hektár szőlőből 7348 hektár teljesen clpuszlult. 
Krajnában pedig a szőlőültetvényeknek több mint fele 
elpusztult. Ilyenek voltak a viszonyok akkor nemcsak 
itt, nem csak nálunk, hanoin a legtöbb bortermő 
országban, a Rajna mellett épugv, mint a Champagne 
vagy Bordeaux vidékein. A milliókra menő pvoduk- 
ezió a m inimum ra apadt.

Term észetes, hogy a dolog fontosságánál lógva- 
hisz n legjelentékenyebb gazdászati érdekekről volt 
szó, a nagy bajban maguk az államok vették kezükbe 
az intézkedést s erejük egész megfeszítésével arra 
törekedtek, hogy polgáraik főjövodelmi forrásainak 
egyikét minél jobban megvédelmezzék. S noha némely 
vidékeken a jövedelem, különösen azokban, a melyek 
a főbb forgalmi útvonalaktól távol esnek, minimális, 
a szükséges elövigvázati rendszabályoka t ilt sem mu
lasztották el teljes mértékben alkalmazni, miután a 
legkisebb e tekintetben elkövetett mulasztás vagy 
gondtalanság a legsúlyosabb következményekkel já r
hatott volna s különben is csakham ar bobizonyult, 
hogy amaz évek rossz termése a borkereskedésnek 
csakham ar mintegy eltolódását okozta, s csakham ar 
oly borok kaptak nagy kelendőségre, mint a dalm át 
borok, a melyeket azelőtt figyelembe sem vettek. A 
szőlőknek a phvlloxera által előidézett pusztulása 
volt nagy részben az oka am a szédelgéseknek is, 
mely a mübornak nevezett hamis gyártmányokat 
hozta a kereskedelembe és a mely iparág rendesen 
ott üti fel jövedelmes sátorát, a hol a phvlloxera száma 
a talajt már előkészítette. Leirhatlan az, amit e 
tekintetben az utóbbi évek produkáltak.

A borham isításnak és gyártásnak segítségére jött 
még ama körülmény is, hogy a borfogyasztás évröl- 
évre majdnem mindenütt nagyobbodik, daczára annak, 
hogy újabban a sörfogyasztás is minden vonalon 
terjed. A fogyasztásra, illetve annak folytonos emel
kedésére legyen szabad itt —  miután Magyarországra 
illetve Budapestre vonatkozó adatok nem állanak 
rendelkezésem re — felemlíteni a Bécsben történt 
borimportról. Bécsben 1889-ben tehát akkor mi is a 
phvlloxera pusztításai alatt szenvedtünk — 357.168 
hektoliter bort szállítottak, nem számítva a nagy 
mennyiségű alm abort. 1890-ben e szám m ár 371.861 
hektoliterre emelkedett. Ez a bécsi, a fogyasztási 
vámvonalon belül élő lakosság borfogyasztásának 
mértéke, tekintet nélkül arra a nagy bormennyiségre, 
melyet a vámvonalon kívül adóztatás s ellenőrzés 
nélkül isznak meg. /*. s .

A p r ó s á g o k .
A legdrágább borospincze. A román állam, 

legnagyobb sajnálatára kénytelen, volt a legdrágább 
borospincze tulajdonosává lenni. A kérdéses pincze 
voltakép vasúti alagút Galacz és Barbos közt. A 
vasútvonal Cialacztól Brailaig vinné az utasokat, ha 
az alagutat a könnyelmű építkezés nem tette volna 
használhatlanná. Tudniillik a 870 méter bosszú alagút 
mentén egymásután földcsuszamlás áll be s emiatt 
még jó szerencse, hogy a 4 millió franknyi tökét 
elnyelt alngut-ópités olyan módon hoz kamatot, hogy 
egv borkereskedő vállalkozott kibérlésére. Elhelyez 
benne 4000-nél. több bordót és fizet a párjá t ritkító 
pm ezéért 6000 frank évi bért az államnak.

Az italmórési jog meghosszabbítása. Ez év
végével já r le a magyar kormánynak az a meghatal
m azása, hogy az italmérési jogokat bérbe adhatja

Buir fBeflrijtuufl íut föm en  
©ajtuóvtlu'n íuiii iüaft'i'iiu’tn'vu.

piíiigltc CíiikiinfsqucUc!
P h olyp h on -

M usik-A utom aten
auch auf Ratenzahlung

zu den billigsten Freisen
(von 50 fl. bis 500 fl.)

Sigmund Szczepanowski,
Uhrmacher und Mechaniker

Budapest, Soroksári-utcza 16.
Vlmjcnbíicfíid) fuugireu meine A u t o m a t e n  

bereits in mehreren ®aftn.urtt)fct)aften, uub $nxir: bet

A l t n e r  Teréz, in S tein bvuefo, Bánvai-tér 1.
B a 1 á z s, Hidegkuti-út.
B i 11 n e r Alajos, Alkotás-utcza.
B r u c k n e r  Alajos, Csalogány-utcza 27.
C z e 11 i n Ferencz, Csömöri-uc 191.
E b n e r  Ferencz, (511m „IJiaudpangfebver").
II a n  z é  ly  Ferencz, K iráiy-utcza 85.
II a r r e r Alajos, Medve-utcza 28.
H a s e 1 b g c k, At öniflÖQoffe.
H e r t l e i n  Jakab, Szigony-utcza.
II o f f  m a n n Ferencz, Pipa-utcza.
J a h n  Ede, Andrássv-út.
J e r z s á b e k János, Hidegkuti-út 68.
K a i p e 1 János, Kölcsev-utcza 4.
K 0 11 á r 0  v i t s József, gviieurgef^äft, Drcißujftgaffe. 
Ku b ű n e k  Venczel, Fö-utcza 85.
L e i k a m, O rszág-út 57.
L e h o t z k y  Ede, Csatán.
L e t b Lajos, Kalap-utcza 5.
M e d i c z János, ©iStjutbengafíe 2.
M e r t i  J., Üllöi-ut.
N e u b a u e r, Zsigmond-u. 93.
N ő s e k  Ignác, (Mmftincnílabt.
No v o t n y  Károly, Csömöri-út.
P a v c 1 k a Antal, Csömöri-út.
P á z m á n Jakab, Vónpangaííc IS.
P e t r i  János, Vámházkörút 2.
P 0 s i n s k y M. Stboppergaffc.
R á c s k y János. Molnár-utcza.
S ä g e r  Mihály, Ranolder-utcza 31.
S e  h e r m á n  n, Nagymezö-utcza.
S c h n o e w o i s z  János. Jicmtgafíc 19.
S c h n e i d e  r János, 9Jiaria«Xl)erefiapLU' lö*
S c h n e l l  József, József-körút.
S c h ü l l e r  Jakab, Hidegkuti-út 81.
S u r e t z k i ,  Izabella-utcza.
T e p p e r t János, Nap-utcza 6. szám.
T ó t b Ji’inos, Szigony-utcza.
V a r g a  Mihály, é.t)iijliucnftflbt.

1 W 0 b 1 f a b r t Vilmos, K irálv-utcza 77.

Ismeretes dolog, hogy ezt a jogot a kormány a szesz 
adó behozatalával akarja pótolni. Ebhez azonban a 
vám és kereskedelmi egyezmény értelmében Ausztria 
beleegyezése szükséges. Lukács pénzügyminiszter erre 
nézve már meg is indította a tanácskozásokat. Mint
hogy azonban az esztendő már vége felé já r  és 
mindinkább valóbbszinü lesz. hogy a parlam ent 0/, 
ügyet január elsejéig nem intézheti el, a magyar 
kormány az italmérési jog bérbeadására vonatkozó 
törvény m eghosszabbítására fog javaslatot benyújtani.

A főzelékek szárítása. A főzelékféléket, kivált 
a gyökérnemüekot szintúgy meg lehet szárítani, 
aszalni, akár a gyümölcsöt. Legegyszerűbb módja 
peJig ennek az, a mely a francziáknál szokásos. E 
szerint megtisztogatják a zöldséget épen ugv, mint 
mikor nyersen akarják felhasználni, azután olyan forró 
vizbo vetik, a melybe egy kevés szódát is tettek előbb. 
Miután a viz még egvszor felforrott, kiszedik a zöld
séget belőle, a rátapadt vizet lecsepegtetik róla, azután 
szitára vagy deszkára rakják, hogy egészen kiszik
kadjon. Ezután a száritókészülékbe juttatják, hol 
teljesen kiszárítják. A leveles zöldségek kisebb hő
mérséklet mellett is jód kiszáradnak, azonban a gyöke
reknek, gumóknak 60° C. melegség is szükséges. Amint 
a tüzelők kellőleg kiszáradt, akkor présbe teszik és 
táblákba sajtolják, meg pedig ugv, hogy ezek a táblák 
ne igen legyenek I czentiméternél vastagabbak. Ezután 
tiszta papírba és bádogdobozokba becsomagolva, szel- 
lös száraz helyre elles-/,ik. Az igy kezelt főzelék éve
kig eláll s midőn fel akarják használni, előbb néhány 
órára hideg vízbe teszik, hogy ott feldagadjon, azután 
pedig épen úgy használják, mint a friss zöldséget. 
Kicsiben készítve, száritókészüléket természetesen nem 
veszünk, hanem egyszerűen a kemenezét használjuk 
fel szárításra, midőn lehet, hogy az első ogv-kél 
kisérlel nem sikerül, »le azután magától rájön az 
ember, hogy a zöldséget ilyen módon is jól tudja 
szárítani.

A burgonya legjobb eltartási módja. Erre 
nézve sok mindenféle módot megpróbállak már, de 
kielégítő sikert nem igen sikerült egyikkel sem elérni. 
Most egy uj eljárási dicsérnek nagyon, a mely a 
következőkben á l l : Először is hígított kénsavat készí
tenek, ugv hogy egy hektoliter vízbe vékony sugárban 
beleöntenek mintegy másfél liter közönséges angol 
kénsavai, a milyen a kereskedésekben kapható. Most 
az eltartásra szánt burgonyát szépen megmossák s 
beleöntik a kénsavas vízbe, hol H )— 12 óra hosszáig 
áztatják, azután pedig a levegőn vékony rétegekbe 
kiterítve megszáritják s pinezébe vagy kamrába el
rakják, mint rendesen szokás. Az ilyen kénsavas vizel 
többször egymásután is lehet használni. Megjegyzendő, 
hogy a fent leirt művelet csakis faedényben gyakorol
ható, mert az érczedényt a kénsav megtámadja. Arra 
is vigyázni kell, hogy a kénsav az ember ru Mi*™ 
vagy kezére ne cseppenjen s ha ez mégis megtör
ténnék, nem vizes, hanem száraz ruhával kell hirtelen 
letörölni. A hígított kénsav azonban már gyenge levőn, 
nem veszedelmes, de azért ettől is lehetőleg óvakodni 
kell. Mikor a kénsavat vékony sugárban beleeresztjük 
a vízbe, jó a vizet egy bottal folyton kavargatni, 
hogy a kénsav gyorsabban és nagyobb melegedés 
nélkül vegyüljön a vízzel. Az ilyen módon kezelt bur
gonya állítólag egész évig is tökéletesen jól eláll, 
anélkül, hogy akár izében, akár húsosságában valami 
változás állana be.

Káposzta eltartás franczia módon a követ
kezőleg történik: Lehányják a fejeskáposzta külső 
zöld levelét, azután a megmaradt finom sárga levelű 
részt nehány napra felakasztják valamely szollös 
helyre, hogy túlságos nedvességét elveszítse. Ekkor 
szépen meggyalulják s a gyalult káposztát szitákba 
rakva a napra kiteszik száradni s igy tartják gyakori 
megformálás közi nehány napig, inig jól megfonnyad, 
azután pedig kemenezébe vagy takaréktüzhelvbe teszik, 
mig teljesen kiszárad, mire ritkás szövetű zsákban, 
száraz, szollös helyen felakasztják. Az igy eltelt ká
posztát azonban gyakrabban meg kell vizsgálni, hogy 
nem ereszkedett-e meg, mely esetben újra meg kell 
szárítani, nehogy megpenészedjék. Használat előtt egy 
ideig hideg vízben kell áztatni az ilyen káposztát, 
midőn is mint saláta vagy főzelék ép olyan jóizü 
lesz, akár a friss káposzta.

Az eczetes paprika. Sokan jobban szeretik az 
eczetes paprikát mint az uborkát, legtöbben pedig az 
uborka közé is szoktak néhány paprikát besavanyítani. 
Ezen czélra vagy a nagy u. n. szerb paprikát vagy 
az apró magyar paprikát használják. Amannak az az 
előnye, hogy nem olyan erős, viszont azonban az íze 
sem olyan jó, mini a magyar paprikáé. Csakhogy 
emennek meg az n baja, hogy gyakran rendkívül erős, 
elannyira, hogy nehány darab  is képes egy egész 
üveg uborkát majdnoiiT az élvezhetlenségig maróssá, 
csípőssé tenni. Hogy ezen segítsünk s a kitűnő jóizü 
magyar paprikát nélkülözni ne legyünk kénytelenek, 
azon igen egyszerű módhoz folyamodhatunk, hogy 
csak késő őszön savanyítsuk be, különösen akkor, 
ha m ár egyszer n dér is megcsípte. Ilyenkor már 
elveszti paprikánk maró erősségét. Különben még jobb 
a bosavanyitásrn szánt paprikát árnyékos helyen ter
meszteni, mert az ilyen helyen term ett paprika sohasem 
lesz olyan erős, m int a napos helyen növekedett, hanem 
igen kellemes enyhe ízű fog lenni, akárcsak a szerb 
paprika.



— A budapesti szállodások, vendéglősök 
és korcsmárosok ipartársulata minden hét 
pénteki napján társas reggelit tart, és pedig: 

Deczember 20-án, Országos kaszinó Müller 
és Lipnik uraknál, az Istvánpinczében.

Deczember 27-én, Koch József urnái, 
aradi-utcza.
i i i in iin i in i i in i ii in i im i n w m w m im iu n

Pns J ó o tc f  Rémi, g r g n u i b r r  b rm  S o t í « l í ) f a t f r  
im u f i tu o t l  f i t i g m d j t r t ,  w ir b  a m  © a m í ta g ,  2 1 .  í r j e i n -  
b r r  e rö ffn e t. SBiv lu r rb rn  in  í i i id tf t r r  O lt tm m rr  b n v a u f  
ju r i i t f f o m m r i i .

Jótékonyság vendéglőinkben. Alig köszöntött 
be a hideg téli évszak, a főváros jótékonyságról 
ismert különböző egyesületei már is jelentékeny 
tevékenységei fejtenek ki a szegénység okozta nyo
mor enyhítése körül. Nagy megelégedéssel, söl a 
büszkeség egy bizonyos nemével emliljük fel. hogy 
derék vendéglőseink, mint minden humánus téren, 
úgy itt is a legelsők között járnak s egymásután 
alakítják át üzleteiket a jótékonyság templomává. 
Mint bennünket értesítenek, eddig bárom fővárosi 
vendéglős üzletében történt meg a minden 
évben tartatni szokott szegény gyermekek fel
ruházása. Az első ilyen ünnepélyes ruhakioszlás 
K oc h K o r n é l  sélatér-nlezai vendéglőjében tör
téni, hol a W e k e r I e a s z t a l t  á r  s a s á g  ruházott 
fel 24 árvát jó téli ruhával. A P r i n d l  N á n d o r  
vendéglőjében rezideáló . Vi e l e  J a h r e *  asztal- 
társaság előkelő vendégsereg jelenlétében látott el 
100 gyermeket téli ruhával, mig a Z o r n i g  József 
gyár -utr/.ai vendéglőjében szegény gyermekek fel
ruházására alakult alig nehány hetes asztaltársaság 
20 gyermeket, nagyobbrészt árvákat részesített 
hasonló jótéteményben. A tél zordon hidege ellen 
igy megvedelmezelt szegény gyermekek melegszívű 
háladatossága szolgáljon elismerésül azoknak, kik 
a barátságos órak élvezeteit ily módon gyümölcsöz- 
tetik s nyújtson elégtételt vendéglőseinknek is. kik 
a maguk érdekei mellett ez utón állanak az ember- 
szeretet és a legáldásosabb humanismus nemesítő 
szolgálatába. Vivant!

Kern Ferencz vendéglője. Kern Ferencz. a 
budapesti szállodás- és vendéglősipartársulat köz
tiszteletnek örvendő választmányi tagja f. hó 6-án 
nagyszámú szaktársát fogadta a IV. kér., Bástya- 
uteza 2ö. szám alatt újonnan épült kétemeletes 
házában levő vendéglőjében barátságos reggelire. 
A csinos sarokház földszintjét elfoglaló vendéglőnek 
a reggelik szokott látogatottságát felülmúló rész
vétel ez alkalommal valódi manifesztáczióvá ala
kult. a mennyiben e reggeli az újonnan épült 
háznak mintegy felavató ünnepe lett. A csinos 
utczai fronton ékeskedő aranyos feliratú ház 
M e s s n e r  és A r n d t  építőmesterek tervei szerint 
épült, kiknek munkájában T a k á c s  László építő
mester és Ig ó  János lakatos-mester sikeresen 
osztozkodtak. A ház felépítésében rajtuk kívül 
Z i e r  és W e r g  l e s z  bádogosok is részt vettek, 
kik a légszesz és vízvezetéki berendezéseket síbit 
készítették. Ami a vendéglő-berendezéseket illeti, 
az a lellető legnagyobb egyszerűség mellett is ke
délyes es vonzó benyomást gyakorolja a szemlélőre; 
a falakat M ay Ferencz mester festései borítják, 
melyek közül élesen válnak ki a falraf esteti jeles 
mondások. A középen egy hatalmas »Isten hozott* 
int felénk barátságosan. Körülötte pedig! ezek a 
jeles mondások hangolnak bennünket jobb kedvre: 
„Gondold meg és igyál“ (Nem is rossz dolog, főleg 
lm az ember olyan jól iliatik, mint itt) »Hozott 
Isten közibünk, légy állandó vendégünk*. (Igye
kezni fogunk). »Fiatal legyen a menyecske, de a 
bor vénecske*. (Ejnye székely!) »Bátran ihatsz 
bort és sört, a korcsmáros nem húzza le rólad a 
bőrt*. (Már majd inkább a bor mellett maradunk. 
Székelyországban is úgy csináltuk). Ha még ehhez 
a leíráshoz azt is hozzá tesszük, hogy a jeles 
mondások közt két, Kern Ferenczné asszony állal 
sajátkezüleg festett, művészi kivitelű tányér is di- 
szeskedik. melyek közül az egyiken kakas, lyuk és 
csirke alkot kedélyes csendéletet illő zöldség kör
nyezetiéi, mig a másikon karcsú zerge ágaskodik 
dús szolőfürlök árnyékában ; lovabba, hogy a jó 
bori B u r o s s  t e s t v é r e k  szekrényeiben jól le
hűlve illatjuk a kedélyes aszlaltársul szegődő gaz
dával. akkor azt hiszem. Ieljcs joggal konslatál- 
hnljuk, hogy K e r n  F e r e n c z  nemcsak nagy 
szakértelemmel rendezte be uj oltlionál, hanem 
hogy az csakhamar virágzásnak es közkedveltségnek 
is fog örvendeni. Adja Isten, hogy úgy legyen!

Az »Első magyar országos pinczemesterek 
és pinczemunkások egylete* 10 eves fennállásá
nak emlékére s az. egylet pénztara javára 1806. évi 
január Ilii 11-én n Széchenyi - téri kioszk összes ter
meiben zártkörű tánczvigalmat rendez, C s e p r e g i  
I s t v á n  elnök, B e r t a  J ó z s e f  alelnök, G v u b e k 
G é z a titkár, 7. a r u h a  M á t y á s  főrendező, 
S l o h w n s s e r  J ó z s e f  pénztárnok, mint vigalmi 
bizottsági tagok vezetése alatt. A zenét ez alkalommal 
a cs. kir. 6. sz. Károly román király nevét viselő 
gyalogezred kedvelt zenekara fogja szolgáltatni. 
Jegyeket a vigalmi bizottság tagjainál, Sladtlianimer 
Ignácz (Kishid-ulcza 3.) és W e i s z  Vincze urnái 
a Széclienyi-kioszkban, lehet váltani.

Első magyar technikai nemezgyár
Budapest-Rákosfalva

Az angol rendszer szerint felszerelt első 
ilynemű h a z a i  gy á r ,  mely mindennemű 
ipari és technikai czélokra való nemezeket, 
novezetesen tömitő, hötarló, kazánokra, víz
vezetékekhez, továbbá söröstálezákhoz, 
evőeszközök tisztításához, szűrési czé
lokra és csöburkoláshoz való nemezeket 
készít a legjobb minőségben és jutányos 
árak mellett.

V árosi i r o d a : VIII. U jvásárté r 1. sz. 
V árosi r a k t á r : VII. K áro ly -kö ru t 5. sz.

Minták és árjegyzék ingyen.

Gefertigter beehrt sich hiemit das P. T. 
Publikum, besonders aber die Hausfrauen, 
Holeliere, Restaurateure, Delicatessen- und 
Specereihündler auf seine täglich frisch er
zeugten

O r i g i n a l

Pressburger Mohn- und Nussbeugel
überhaupt zu den vorstehenden W e i h 
n a c h t s f e i e r t a g e n .  auch in jeder be
liebigen Grösse oder P r e i s  speciell auf
merksam zu machen.

M. Schreiner,
VII. Károly-körut 17, Br. Orczy'sches Haus. 

— T e l e f o n .  —

Több 100 darab

valódi Set. Ändreasbergi
tenyésztésű

nemes harczi kanári madarat
éjjel és nappal trillázó, fu
vola és fülemile énekkel 
ajánl jutányos árakon egész 

íven át, vidékre jótállás mellett a.

„Magyar Kanária“
hazai kanári madár tenyészde 

Budapesten, VII. kerepesi-út 6. III. 7. és 8.

Kávésok részére.
A legjobb hírnévnek örvendő bécsi ezég

Piatnik Nándor és fiai
a fővárosban, nagym ező utoza 26. szám 
egy játékkártyn-gvárraktárt nyitott.

Nagy választék különféle kávéházi 
czikkekből, mint : elefántCSOllt- 
b illárdg 'o lyók, d ákók , sak k . 
dom inók, d n k ó -k ré  ta, iró-túblft 
stb.-bül. — Továbbá mindennemű 
já té k k á r ty á k  a legünomnbbnn, 
legjobban és a  lehető legol
csóbb á ra k  m ellett, a ran y  szél
lel vag y  an é lk ü l t is z titta tn a k .
Ezen gazdag raktárt Pia-tnili:
Vilmos úr, a gyárosnak fia 
vezeti, ki azt úgy a budapesti, valamint a vidé 
kávébáztulajdonos uraknak legmelegebben ajánlja.

A já té k  k á r  ty n -tisz titá s  egészen bécsi gonre- 
ben tartatik.

Biztos
és sok haszonnal já r ó  

jö v e d e lm e t
szerezhet mindenki magának, a ki nagyon 
szép tojáspereczet, Bisquitte, chocoládé és 
drezdai sütemények készítési módját meg
tanulni kívánja. — Tanítás levélileg is. — 
K l e i n  G y u l a ,  különlegességek készítője, 

Pápa, Árok-utcza 809. szám.

Pinczérek mulatsága. A belyközvetités re
formja, mely annak idején a szegedi kongresszust 
is foglalkoztatta, a fővárosi pinczérek nagy részét 
ismét mozgásba hozta Az alakulófélben levő .B uda
pesti szállodai, vendéglői és kávéházi pinczérek 
szak- és munkaközvetítő egyesülete, ugyanis az 
egylet alapja javára folyó évi deczember hó 5-én 
a Széclienyi-kioszkban tombolával és világpostával 
egybekötött kedélyes estélyt rendezett. Az estélyen 
szép számban megjelent urakat és hölgyeket a 
változatos műsor szerint Braun S., Mayerbolfer F., 
Jozics M. és neje (népdalok), Grünfeld M. slb. 
szórakoztatták. Volt sok programmon kívül is. 
Mint bennünket illetékes helyről értesítenek, az 
alakuló egylet alapszabályait már fel is (erjesztették 
a minisztériumhoz, honnan azok visszaérkezését 
mintegy 4 bét múlva várják. Annak idején az uj 
egyletre és annak czéljaira még visszatérünk.

• A magyar konyha.. Irta: S. L. Ara 60 kr
Megjelent K a s s á n  B e r n o v i c s  G. könyvnyom
dájában 1891.

Olyan szegények vagyunk a magyar konyháról, 
szakácstudományról írott munkákban, hogy a leg
szerényebb igényekkel fellépő munkát is örömmel 
kell fogadnunk. Örömünk annyival inkább nagy s 
őszinte, ha egy olyan munka kerül kezeink közé, 
amelynek e szerénységre éppen nincs oka s amely 
arra van hivatva, hogy elhanyagolt gaslronomiai 
irodalmunkban nem hézagpótló, hanem irányadó 
jelentőséget nyerjen. S c h a l k  h á z  L i p ót, mert 
a szerény S. L. jegy alatt e kiváló képzettségű 
kassai kollegánk rejtőzködik, e mű megírása által 
a magyar gaslronomiai irodalom útját nagy invenczió- 
val szabta meg azáltal, hogy a kulinrhislória ezen 
ágának művelését oknyomozó, történelmi alapra 
fektette. M unkáját nagyban megnehezítette ama 
körülmény, hogy teljesen önállóan, minden forrás 
vagy útmutatás nélkül kellelt dolgoznia, és hogy 
történeti adtait csak olyan szűk forrásokból merít
hette, amelyek egy vidéki metropolisban egyátalán 
szerény mértékben kínálkoznak. A mű belbecsét 
nagyban növeli ama meleg hazafias érzés, mely 
annak minden lapján végigvonul, s pótolja ama 
hiányokat, amelyeket egyedül a nélkülözhellen 
irodalmi kntforrások hiánya okozott, amelyek azon
ban egy újabb kiadásban bizonyára pótolhatók 
lesznek.

Nagy gondot fordít s e tekintetben laláió és 
helyes nézeteket fejt a szerző a magyar konyha 
nemzeti speexilikus jellegére, és ennek a jellegnek 
sajátosságait ritka szerencsés kézzel fejtegeti. A 
munkát a legmelegebben ajánljuk lapunk olvasói
nak figyelmébe s ha erre a szerző engedélyét ki 
fogjuk nyerhetni — néhány részletet közölni is 
fogunk abból. F. k . L.
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in fidt. ® ev (D iá ié ib a n  w irb  einen  liij'iivtöd au sg e fta tte te u  
S a l t f a a t ,  itt bent 1 0 0 0  S a i n t  teil b eg an n  taugen  tő im e n , 
en th a lten , (Ebenfalls im  (D iá ié ib an  befinben fid) © p e ife ja a l, 
© efe llfd taftS jim m cr, ic fe j in tiu c t ttitb S tb lio tlje f , S -.lta ib*  
iiub  ü ta u d tj im m e r ttitb  jm a r  atteS bie« in eittev f tu a f ta t»  
tn n g , w ie fein jrociteS |)D te l in  fo t ib o u . ® a d  S in te re  bed 
SDIittetbaued, eine H a u p ttre p p e , f ta u ti r t  oott jm ei © eiten*  
tre p p en , roevbett in  weißem  m ib  volßem  SD tarm or attsge»  
fü h rt, b ad  § o t jm e r I  aQcS in gefdtttipteiit (R u ßb aiim . S o m  
■Seiler b is  u n te r  b a«  ® acb fin b  cd nicht toenigec a ld  12 
(Stagen ttitb  ift e« fe tbftb erfläu btid), baß h ier iuel)reve ((Set* 
fo n e n a ttf jllg e  in  g lt i t f l io n  tre ten . ® ie jelbcn  fteigen 180 
g t tß  l)od) iiu b  brauchen  ß ie r ju  1 0  © e tu n b e n . © eroiß ift, 
b aß , menti biefe« H olet n id)t bad  feinftc bed g a n jen  M i i ig *  
reid td , fo bod) b ad  g r ö ß t e  (ein roitb. ® ev  © e ia ittm tb a u  
w irb  im  © äugen  ca. 1 2 0 0  D im m er in  fid) f l i e ß e n ,  too* 
bott eine fchötte S tn ja ß t oott enorm en ® im en fto n eit. ( id  ift 
bietleicbt m iig tid), baß  m it getiügenbeiu  S e tv ie b i ta p i ta l  ttttb  
bei mcifer S e rm a ü i tn g  etwelcßer E r fo lg  bed U nteruetjiueud  
ju  fel)ett fein w irb . © d )ö n  g eb au t ift cd ttitb  bcfiitbet fid) 
im  H CV5SI1 b on  S o ttb o tt, a n  eitteiit ber fd)önfteii tlludfidjt«* 
p u n tte  a u  ber I lje m te  ttttb  jugteicb  in perteßrS reidfer ©c* 
gettb . D tm iterß iit w irb  ber S c h ie b  biefed (R ie |tnl)oteld  citt 
v iö tirte«  U itte in eß m en  b le ib .it , m eint and ) bie technifchen 
Seiler alle © em äßv e ine r g u ten  S e v m a tlu u g  bieten.
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Képes árjegyzék
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Képes árjegyzék

kívánatra ingyen
és

bérm entve.

B U D A P E S T ,  a Kr: it'óMór sarkán.R aktár váezi^uteza 25
lííÖoBü 
W T

§ | |  Ajánlja alpacca-ozilst, cliiiia-eziist és alpacca-gyártmányait, 11. ni. étszerek, asztal-
™ terítékek, kávé- és téa-kannák, téa-szürők, gyertya- és karos-gyertya-tartók. gyíimöles- 

állványok, kelengye-easeták stli.
Szálloda-, vendéglő-, kávéliáz-, tiszti étkező-berendezések a legszolidabb 

kivitelben. A készítmények szoliditásáról kezeskedik a czég régi jó birneve.
A berndorfi fém árú-gyár alpaeca-ezüst tárgyai általában feliéi*, 

kemény-fémből vannak, alpaeea alappal, galv. nton erős, sok évi tartósságra 
számított, Ki latos ezüsttel bevonva, melyeknek szilárdságáért kezesség vállaltatik.

A legjobbnak elismert Patent #  tiszta nickel főző-edények
melyek össze nem tévesztendők a kereskedelemben s forgalomban lévő Niekelezett v, Niekel- 
lemezelt edényekkel, melyek i*övid használat után tönkre mennek és értéktelenné válnak, 

A Berndorfi Tisztanickeledények évtizedeken át el nem pusztulnak és legtisztább 
érez, mely az egészségre káros alkatrészt nem tartalmaz a mi orvosi te 
kintélyek által is el van elismerve.

Azonfelül a tiszta Nickeledények mindég értéket képviselnek, 
amennyiben bármily használhatatlan állapotban a fent jegyzett véd- 
jegygyel ellátottakat 4 forintért kilónként számítva újakkal be- 
cseréltetnek.

Képes á r je g y z é k  k ív á n a tra  b é rm e n tv e .
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•zului,i(| jsp pnn sisiilnpnji uâun|piit!||-uajBE.t\iajazsd8 unisioni wp ni Äiqii!jj'i\ 
IBifjjqBj 0}S9q SBp S{13 JUUB>(J0UY

o^.UHir/Hiq.)^

[eiumeqöízji iwo.xv1! ^ pxirut se^e^qq^azssq uojeiaj; ^6 *SL- ^T^PIO5! öA^uenwpq «a^tnivAtJi ^ez^Sef.iy
•’/dii/jj/ozoj/zSct iiu<\<\Dfio/iHxiO •/ » fvssp/n/Jimios.) nj/i/hii .'/jsa/jjni.t.i/Jaitt i.'/.t/ii / ^471

)|0|(otn ^íny ijo2(«ts.i«Hu s.» ntfosoujiu
qqofSoi « *iq«*» aoqqoqqizj »üba uqpmquzs u uopuiiu U0q}f9X}qj0q '>|9AJ9ZUO0 ->(0|0ZOJ BIZOUBJJ 80 [OSltü MVJAt’O 9qj3 80
uBqDBJisy ‘IBAOSJ0 zsi?qio>( s..> snq ‘íjBiBq ‘̂oiTbs •u,""!i,:' 'ipiqa^ezo « >joSsz9d jb/ÍSbiu »»m«" m1"»»
‘inobiio 9AI19A S? uopuBH3-j90M ‘49J9p9oa ‘uiiunw 'H ’O ‘ouajg s.i itagiuoj ’̂ispiaH ‘iCupuna " " ■w.1»'*’»*
L'izouu.ij ipopjA — qsns.iliyi iiopnm ‘jsoSp[!A 80 jaiZOjnQ-Bqnzg 0[aj-UpA}SI qOIA0lS93 ,JOjg >nqVA0| ‘o^uSoO JBiCStUU
nspxioj xvfES «>r n=>a! " 'u"zs.(sn _ ‘[oxaqooojjx so S039J3 J0IIJHQ Tg .i9jsjoAjno3 'sanbBf /íssouan
‘f j •p"jj9JJBJJ »BU*oo tr,M IMI »S..I1PM !1opo.io *})9yfupiU9inS-B9X BjZOUBJJ JüSUB ‘UBqHOJOq 80 -urna ‘-U9J ‘-}{9S01U9S0
IPIPJIM »•> -|oq >]|tUpJ9ZSQ| ,!"'0l,l'0l,u!"1 1V«M«J l!fwf« -«''l«'" «•»••Pfeim lU9J9n? S9 Zpq0AUl{ *BpO|IVZS

■Q8 Iiuoii-z9a0i : ̂Izn-HPM *ZS ‘gf : .̂ajZll^^J 09 In.i0ii-IZ3T)A 10̂1x11913

s0p0>{S0J95i-T30i S0 -joq ‘-urna ‘-obuSoo ‘-0S0ui0so ‘-J0zsnj

‘ísadupna ‘MVAXSI NOWIZS


	177

